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MEPACfi. 



Multum in parvo is the object of this small 
book ; in which the student will find all the ele- 
ments necessary to enable him in a very short time 
to enter into a conversation on the most usual 
topics. 

For this purpose, and in order that he may un- 
derstand the questions put, or the answers given to 
him, should they be expressed in words different 
in tense or number from those contained in the 
dialogues, and also to afford him the best means to 
vary them himself, it has been deemed expedient to 
prefix to the vocabularies a S3mopsis of the Spanish 
language. The learner is earnestly desired to study 
it attentively, so as to become perfectly familiar with 
the conjugation of the verbs; a thorough knowl- 
edge of which will render his progress easy, sure, 
and speedy. 

Persons unaccustomed to commit tasks to mem- 
Dry, will do well to begin by learning dpily a sei 



PREFACE. 



number (say five) of nouns, adjectives, or verbs, and 
as many phrases as they can remember well ; re- 
peating always the English before the Spanish. 
Such exercise being steadily pursued for a month, 
the student will have acquired an aggregate of 
more than five hundred of the words most fre- 
quently used in common intercourse. This plan 
has been often tried, and its results have constantly 
exceeded the most sanguine expectations. 

Should the student wish to acquire a thorough 
knowledge of the Spanish, even without the assist- 
ance of a teacher, he may do so by studying 
Ollendorff's New Metliod, hy M, Velazquez and 
T, Simonn^, published hy D, Appleton d: Co.^ No. 
443 Broadway. 

This work will also be found very useful for the 
younger classes of learners, as an introduction to 
Ollendorff, or any other Spanish grammar, as it 
contains in a few pages, and exhibits in the plain- 
est manner, the elements necessary to enable them 
to make a very easy and rapid progress in the studv 
of this language. 

Nbw Yobs, June \st, 1849. 
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PART I. 

A SYNOPSIS OF THE CASTILIAN LANGUAGE. 

THE LETTERS. 

The vowels are, a, e, i, o, u, y . 

Pronounce them, ah^ ay^ ee^ oh, oo, ee. They Iiave invariar 
b]y the same sound, and must be fully and distinctly pro- 
nounced. 

The vowels are never silent, except u, in the syllables ^^ 
guiy que, qui. When the u is to oe sounded in them, it is 
marked with a diaeresis ( ** ) over it ; thus, arguir, ar-goo-ir. 

The syllables in which the consonants are prono'jnced dif- 
ferently from the English, are the following. The letters in 
italics under them express thdr respective sounds. 



Ca, oo, cu, cua, cuo. 

Kail, hohf koo, hoah, kwo, 

ce, cl 

Th lisped, thayy thee 

CH. 

Pronounce it invariably as in the English words chapt 
tAeM, cheese, 

G. 

Ga go, gu, gue, guL 

Oahf ffoh, goo gay, gee. 
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J. 

/before all the vowels, and g before e or t/have tbe souna 
of the Engliab A, more harshly aspirated. 

Ja, je, ji, j<^ J"- 

Hahf hay, nee, hoe, who. 

Ge, g^ 

JSTay, hee, 

LL. 

LL is not a double consonant in Spanish, conse<queutly it 
must not be divided in spelling. It sounds like U in English 
in million ; but it must be pronounced more quickly and 
stronger. In some parts of the Mexican states it is sounded 
somewhat like the Spanish y consonant^ with which they 
confound it in writing ; and in manuscript we frequently see 
cahayo instead of cahallo. 

Lla, lie, Hi, llo, Uu. 

Lya\ lyc-tiyt ty^^i lyoh, lyoo. 

N. 

K has a strong nasal sound, like n in poniard. The an m 
French gives its sound. 

Na, iie, fix, no, iiu. 

nyah, nye^y, nyee, nyoh, nyoo, 

Q. 

The syllables qtuiy que, qUi, qtto, are at present written 
with e, which see above. 

Que, aul 

Kay, kee, 

V. 

Y must be pronounced as in English. Its sound is bo 
slender in Spanish, that most generaUy it is confounded with 
the h : but such pronunciation must not be imitated. It is 
flrequently used in manuscript instead of the capital U ; thus 

^tUon y ,2St!^etia</, instead of ^Imon y ^ti^eUeu/, 



SPANISH CONVERSATION. 



X, in conformity with the new orthography, is to repr^ 
sent solely the souLdof c«; but the greater part of the 
people pronounce and write only the « ; thus, estranjeroy in- 
stead 01 €xtranjero, (ex-tran-her'-oh.) 

Y. 

Y is a vowd when it ig followed by a consonant^ or ter- 
minates a word, and then it sounds like ee. It is a conso* 
nant when it is before a vowel, and then it sounds somewhat 
like English J, In some parts of America it is generally 
pronounced as ee; thus, sui/Of soo'-ee-o. -v 

N. B. — Of late years, some perscms write t instead of y 
in at, y, convoi, <&&, but the Academy retains the y. In 
manuscript^ y is to be used instead of ^ whenever this letter 
must be a capitaL 

Z. 

Z, before all the vowels, is pronounced like th lisped in 
the English words thank, thefts thin, path, truth. 

ZsLj ze, zi, zo, zu. 

Thah, thay, thee, thoh, thoo. 

Az, ez, iz, oz, uz. 

Ath, ethy eethf oth, ootK 

In Spanish America z is generally pronounced «, and alM 
frequently written instead of that letter. 



DIVISION OF SYLLABLES. 

Ora-do-so, ccwis-truc-cion, abs-te-ner-se, ha-bla-do-res, ca ra 
ear ro, des-en-re-dar, ca-ba-Uo, con-flic-to, pers-pi-caz, flu-xion 



AOOENT. 



This mark ( ' ) is set over a vowel to point out that a par- 
ticular stress of the voice must be laid on it. When the 
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word has no mark on any of its letters, the penultimate, oi 
last syllable hut one, must he pronounced with particular 
emphasis. 



Amo, este, ira, oso, 



Am6, esU, ird^ os6. 



Nouns ending in a consonant (plurals excepted) have th« 
last syllable long, and consequentiy do not require the mark : 
otherwise, they have it on tiie syllable on which the stresa 
of the voice lies ; as, 

Caridadf animal, capUatij/a- I C6sped, fdcil, orden, cardcter, 
vor, interes. I m6nos. 



ARTICLES. 



The 



A or<m 



f masculine 
(feminine 

(masculine 
(feminine 



Singular. 
El 
La 

' Un 
Una 



SOME 



Plural. 
Los 
Las 

unos 
tuuu 



NOUN 



Nouns are substantive or adjective, and have number, (ren- 
der, and case. 
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Singular and Plural. — ^Nouns terminating in a short, oi 
unaccented vowel, add an t for the plural ; as, boy, mtichar 
cho ; boys, mucluichos, Nouns ending in an accented vowel, 
or in a consonant, or in y, add es to tne singular ; as, ruby, 
rvM; rubies, ruhies; hon, leon; lions, leones; ox, buey; 
oxen, bueyes. Nouns terminating in z, change it into e to 
Sdrm the plural; as, cross, cruz; crosses, cruces. 



OENDEB. 



Every he, or male animal, is of the masculine gender ; 
18, man, hombre : every she, or female, is of the feminine 
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lender ; as, woman, mmer, I^otins of inanimate objects oi 
things ending THOjOd, orey ionj are for the most part femi* 
nine ; and inose terminating in e, i, o, u^ on^ are masculine. 
The exceptions, however, are very nmnerous. 

Common nomis ending in o, change it into a to form the 
feminine; as, son, Mjo; daughter, hija. There are some 
chat express their gender by a different word or termination ; 
as, fatlier, p<idre ; mother, madre ; bull, toro ; cow, v<ica ; 
poet, poeta; -poeiesa, poetisa. (See Ollendorfi^ p. 246.) 

Common nouns terminating in an, on, or, add an a to form 
the feminine ; as lion, leon ; lioness, leona ; shepherd, pas- 
tor; shepherdess, |)a«^ora. 



CASE. 



There are two cases, the Kominative and the Objective. The 
Nominative case expresses the subject of the verb ; as, The 
man gives. El homore da. The Objective case is either direct 
or indirect It is direct when it is the immediate object of 
the action of the verb ; as. The man gives alms, M hombre 
da limosna. It is indirect (called also complement) when it 
is tho term, or end of the action ejroressed dv the verb; as, 
The man gives alms to the poor, Et hombre da limosna d los 
pobres. When the object direct of an active verb is the noun 
of a rational being^ or improper noun, or thing personified^ it 
must be preceded by the preposition &; as. The brother 
loves his sister. El hermano ama a su hermana^ The bro- 
ther loves his money. El hermano amxi su dinero, 

AUGMENTAITTE AND MMINUTIVE NOUNS. 

Augmentative nouns are those that increase the extent 
of their signification by adding on, ote, or azo, to tiie 
masculine nouns, and ona, ota, or azoy to the feminine, sup- 
pressing their last letter, should it be a, <;, or o; as, a boy, 
ten mitchacho; a big boy, un muchachon; & girl, una mit- 
chacha ; a big girl, una muchachona. The termination azr 
frequently signifies the blow, or injury caused by tiie object 
to which it is added; as, whip, Idtigo; a very large wnip, 
un latigazo ; a stroke with a whip, un latigazo. 

Diminutive noims are formed by adding itOj illo, ico^ ox 
uelo for the masculine, and tto, illa^ ica, est uela for the femi 
nine, to the noun, which suitresses its last letter if it be a oi 
v; as, a boy, un muchacho; a little boy, un muchachito, un 
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muchaehillot un muchachuelo ; a girl, una muchacha ; a litUi 
girl, una muchachitOy una muchachillOf una rmuihachuela, 

N. B. — ^The terminations, itOy ita, Ac^ added to christian 
names, or those that express relationship, indicate love, af- 
fection, and regard towards the object ; tnus, hermanitaf dear 
sister ; Juanito^ esteemed John, <sc. 



ADJECTIVES. 

Adjectives ending in o are masculine, and change it into a 
to form the feminme ; as, faie^jinoyiina. Those ending in 
anj other letter are common to both genders ; as, pru&nt, 
prudente; useful, util. 

Except adjectives expressing the natives of a country, or 
things belonging to it ; and also most of those terminating in 
an or on, which add an a for the feminine ; as, Spaniard, or 
Spanish, espaiiol, espanola ; idle, haragan, liaragana ; clam- 
orous, griton, gritona. 

Adjectives form their plural according to the rules set 
forth for the noims ; as, white, bianco, blmicos, hlanca, blaii- 
cas ; deep blue, turqui, turquies ; natural, natural, naturalts ; 
bsL^ypYffeliZffelices, or felizes. 

Uno, one ; alguno, some ; ninguno, none ; primero, first ; 
b\*eno, good ; malo, bad ; suppress the o when they are im- 
mediately followed by a substantive masculine in the sin- 
gular, whether it be alone, or preceded by an adjective ; as, 
no hearty ningun corazon ; ningun humane corazon, 

Oiento, hundred, loses the last syllable before a substantive 
masculine or feminine ; the same does Santo before a noun 
masculine in the singular. Grande,gre&i, generally loses ii 
also when it refers to qualities ; as, M Gran Capitan, 

COMPARATIVE. 

More, (or the termination er^ maa than, que, 

il9 is richer, or m(yre rich than 
she. 



El ea mas rico que ella. 



Less, minos than, que, 

9he is less rich than he, | Ella es m6nos rica que il 
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As, (or so,) tan as, como. 

He is OS rich as she. | El es tan rico como elleu 

As much, (so much,) tanto or tarUa as, corno. 



She has as much money as 

he. 
She has as much beauty as 

modesty. 



Ella tiene tanto dinero come 

el 
Ella tiene tanta hermosura 

como modestia. 



As many, (so many,) tantos or tantas as, como. 



U.e has as many books as his 

brother. 
As many houses. 



El tiene tant6s libros coma 

8u fiermano. 
Tantos casas. 



The more, cuanto mas ihe more, tanto www. 



Tlie more he studies, the more 
he learns. 



The less, eiianto menos 



Cuanto mas estitdia, taiM 
mas aprende. 

— the less, tanto minos. 



The less he works, the less he 
earns. 



Ouanto menos trahaja, tanto 
minos gana. 

Greater, mayor; less, menor ; better, m^or; worse, peor . 
superior, superior^ &c 



SDPEELATIVE, 

It is formed, first, by literally translatiog the adverb very, 
muy; as, very high, muy alto. Secondly, by adding the ter- 
mination isimOy or isimiif to the adjective, which suppresses 
the last letter if it be an o, or c; very ^BfHnisimo; very 
sweeif dtdcisim^ ; yerj nsefvlj utilisimo, Aojectives in ble 
change it into bilisimo ; those in co^ into quisifno ; and those 
in gOf into guisimo ; as, amabilisimo, riquismio, prodiguisi- 
mo. Thirdly, by prefixing el^ los, la, las mas^ or metios to 
the adjective ; as. The most industrious, El mus industrioso ; 
the most humane, ely or los mas htimanos ; la, or la^ mas hu- 
manas. 

Best, dptimo, vrorst, pisimo; greatest^ maximo; leM^ 
mimmo; lowest^ infiimx>; supreme, supremo. 
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PRONOUNS. 



PERSONAL PRONOUNS. 



(ICHDIL /| 70. 

ObJ. Dir. Me, me. 
Olj.Ind. .Me, mi. 

** fVith me, conmigo. 



Nom. Thou, til. 
Obi. Dir. Thee,ie. 
ObJ. Ind. T/ue,'ii. 

^ With thee, contigo. 



Nom. ire,noaotro8,no8otrab. 
ObJ. Dir. Us, noR, noa. 
ObJ. Ind. Ua, nosotros, noeotraa. 
JFttA v«, con nosotros. 
'^ conuosotraa 






Nom. You, Tosotros, Tosotras. 
Obj. Dir. You, oa, os. 
ObJ. Ind. You, voeotros, yoeotras. 
fVith you, con Yosotroa 
** coQyoeotra& 






Y(m, in &miliar polite style, is translated usted for both 
genders, and the verb agrees with it in the singular or the 
plural, according to the sense. Usted and its plural are 
always written in abbreviation, thus : V. or Vm. for the first 
and VV, or Yma. for the latter. 



Nom. You, usted, (V. or Vm.) 
ObJ. Dir. Yovi, k lu^ed, le, la, se. 
Obj. Ind. You, A V. ie, se: & 61, 
ella,8i. 

" With you, con usted. 

^ With yourself, consigo. 



Nom. You, ustede8,(W. or Vms.) 
ObJ. Dir. You, k V V. los, las, se. 
Obj. Ind. You, k V V. les, se : a 
ellosj ellas, tfi. 
With you, con ustedes. 
** consigo. 



u 



Nom. He or it, el. 

ObJ. Dir. Him or it, le, se ; 61, si. 

Obj. Ind. Him or tt, le, se ; 61, si. 
" With him or it, con ^h 

** With himse^ or itself, 

consigo. 



Nom. They, ellos. 

Obj. Dir. Them, los, se ; ellos, si. 

Obj. Ind. Them, les, se ; ellos, si. 

^ With them, con elloe. 

^ With themselves, con 

sigo. 



Nom. She or it, ella. 

Obi. Dir. Her or t'e, la, se ; ella, si. 

Obj. Ind. Her or it, le, se ; ello, si. 

t* With heroTit, con ella. 

** With herself or tt*c//, 

conMgo. 



Nom. They, ellaa. 

ObJ. Dir. T^em, las, se ; ellas, b1. 

Obj. Ind. Them, les, se ; ellas, si. 

^ ^ With them, con ellas. 

" ' With tJiemsclves, con- 
sigo. 



Mi, tiy si, are always preceded by prepositions. 

Me^ te, se, le, los, la, las, les, are governed by verbs, and 
never placed after prepositions. When the verbs are in the 
indicative, or in the subjunctive mood, they are placed before 
the verb ; as, He esteems her, H la estima. Shoul<i the verb 
be in the infinitive, or in the imperative mood, th<» i«ino ins 
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must be placed after it, and joined to it so as to appeal on<> 
word; thus. Give. it to him, (give, da, it, Ic, to mm, «e,) 
fidsele. 

POSSESSIVE PRONOUNS CONJUNCTIVA 

My, mi, mis. His, su, sus. Its, su, sua. 

Thy, tu, tus. Her, su, bus. Their, su, bus. 

Your<f with reference to Usted, or Ustedes, su, sus. 

These pronouns agree in number with the noim that follows 
them ; as. He sold his horses, el vendio bus- caballos ; the^^ 
fulfilled their promise, ellos cumplieron, su pr^mesa. 



POSSESSIVE PRONOUNS ABSOLUTE. 



Minej mio, mios. 

mia,mia8. 
7%tn«, tuyo, tuyos. 

tuya, tuyas. 
Vur, nuestro, nuestros. 



His, suyo, suyos. Its, suyo, suyos. 

suya, suyas. suya, suyas. 

Hers, suyo, suyos. Theirs, suyo, suyos. 

suya, suyas. suya, suyas. 

Tour, vuestro, ruestros. Tour, de Usted. 



nuestra, nuestras. yuestra, yuestras. de Ustedes. 

Your, with reference to Usted, is translated also suyo, suyos, suya, suyas 



RELATIVE AND INTERROGATIVE PRONOUNS. 

fVho, which, que, quien, quienes. TFhat, that, que. 

Wkidt, what, cual, cuales ; also, el cual, los cuales, la cual, las cuales. 

Whose, cuyo, cuyos, cuya, cuyas ; also, de quien, de cual, &c. . 



ms, este. 

*« eeta. 
That,eae, 

*♦ esa. 



DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 



These, esUys. 
" estas. 
Those, esos. 
esas. 



u 



That, aquel. 

" aquella. 
This, esto. 
That,^o. 



Those, aqueUos. 
^* aqueUaaw 
That, aquello. 
It, ello, lo. 



INDEFINITE PRONOUNS. 



One, nno. 
£acA, cada. 

/Tobodv, I'H^e- 
'' *" \ nmguno. 

Somebody, Ugaiea. 

4nybody, \ 

thmubody, ) 
ff%iehever^ cnalijuiora. 
Whomsoever, qmenquiera 

i&mbos. 
entrimboB. 
4mbo«&do«. 



Such, taL 
Something, algo. 
Kothirig, nada. 
Each one, cada cual. 
Each other, uno y otro. 
One another, uno & otro^ 
Every one, cada uno. 
Every one, \ 

Everybody, Ctodo,toQflft 
Every thing, ( '*~"» '**'^ 
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VERBS. 

OONJUOATION OP VERBS. 

The conjugation of a verb is a regular arrangement of iti 
moods, tenses, persons, and numbers. 

All the verbs in the Spanish language are formed otU of 
the present of the infinitive mood, which invariably termi- 
nates in AR, EB, or IB, which syllables are called its tebmina- 
rioN ; and the letters that remain of the said present of the 
infinitiye, after separating one of the said termmations, what- 
ever they may be, are said to be its boot, and the letters 
of such root are called its radical letters ; as, to esteem, 
estim-ar ; to offend, ofend-er; to permit, ^)ermi7-ir ; in which 
verbs ar^ er, ir are tne tebminations ; and estim, of end, per' 
mit, the badical lettebs of each respectively, to which the 
other combinations must be added to form the various per- 
sons and tenses of a verb. 

All the Spanish verbs are, therefore, classed into thre^ 
conjtigationM Verbs ending in ar belong to the^r«^; those 
in ^ to the second; and iihose in ir to the third 

Obs, 1. It is not necessary to express the pronouns sub- 
ject or nominative, in the colloquial siyle, (usted and ustedes 
excepted;) but they must be used whenever elegance or 
deamess requires it. 

Obs. 2. The numbers before the terminations point out 
the different persons. N. 2, before usied and ustedes, denotes 
that they are of the second person, but that the verb agrees 
with them in the third, (by Enallage.) 



tebminations of all the begulab vebbs. 

Obs, 3. The grave accent (^) upon a vowel in the follow- 
ing termination^, points out the syllable on which the stress 
of the voice is laid, but over which the mark of it must not 
be set The acute accent (') marks the syllable on which the 
stress of the voice lays, and over which the accent is to l>« 
written. "When there is no mark of an accent in the tenci 
nation, the syllable that precedes it is long. 
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OOMPOITND TENSES 



069, 4. These tenses being formed by placing after the 
Teib habeft (to haye,) the participle past of the principal yerb, 
or the yerb that is conjugated, only one participle for each 
C()DJugation is here giyen, in all the tenses. 



INDICATIVE MOOD. 

PEEFECTi OR PRETERIT DEFDOTE. 

It is compounded of the present of the indicatiye of the 
verb habeTj (to haye,) and me perfect, or participle past oi 
the yerb which is conjugated. For brevity's sake, the Eng- 
lish is prefixed only to the first person of all these tenses. 



I have armed, 
I have offended, 
I have united. 



1. He 

2. Has 

3. Ha 

2. V. ha 



) armado. 
> ofendido. 
j iinido. 



Yo he annado. 
Yo he ofendido. 
Yo he unido. 



Hemos 
Habeis 
Han 
VV.han 



) armadr« 
> ofendiao. 
\ uniclo. 



PLUPERFECT. 



I had armed. 
I had offended, 
I had united. 



1. Habla 

2. Hablas 

3. Habia 
2. V. habia 



« annado. 
V ofendido. 
\ unido. 



Yo habia armado. 
Yo habia ofendido. 
Yo habia unido. 



HabiamoB 
Habiais 
Habian 
VV. habian 






armado. 
Y ofendido. 
unido. 






PRETERIT IKDEFDOTE, OR ANTERIOR. 

f had armed, 
I had offended, 
I had united, 

^' "^^ ) annado. 

> ofendido. 
\ unido. 



a. Hubiste 
a. Hnbo 
S. V. bubo 



Yo hube armado. 
Yo hube ofendido. 
Yo hube unido. 

Hubimoa 
Hubisteis 

VV.hubieron ; "*"*•" 



/ annado. 
V ofendido. 



FUTURE DEFINITE. 



/ ehall have armed, 
I shall have qff ended, 
I shall have united. 



1. Habr6 
8. Habrfts 
X Habr& 
«. V. habr& 



} annado. 
V ofendido. 
I unido. 






Yo habr6 armadc. 
Yo habr6 ofendido* 
Yo habrt unido. 



Habr^moa 
Habi^is 
Habr&n 
VV. habrAn. 



) armado. 
> ofendido. 
I unido. 



u 
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SUBJUNCTIVE MOOD. 



PEBFECT, OB PBETERIT DEFINITE. 



1. 
3. 
i. 

a. 



J may have armed^ 
I may kave offerided, 
J may kave united. 

?*y* ) armado. 

V ofendido. 
\ unido. 



Hayafl 
Haya 
V. nays 



Yo haya armado. 
Yo haya ofendido. 
Yo haya unido. 



PLUPERFECT. 
Terminatllm ikra. 



/ mifrht have armed. 
I might have offended, 
I might have united. 

1. Hubiera 

% Ilubieras 

3. Hubiera i ^^ 

«. V. Uubicra ) ^^**®* 



i armado. 
> ofendido. 



Yo hubiera arm&io. 
Yo hubiera ofendido. 
Yo hubiera unido. 



Ilubi^ramos 
Hubi^raia 

Hubieran i „„;,i«, 

W. hubieran ) ^^^ 



) armado. 
V ofendido. 



PLUPERFECT. 
TermiTiation ria. 



/ miffht (would) have armed, 
J mtglU (would) have offended, 
I might (would) have united, 

) armado. 
> ofendido. 
\ unido. 



i. Habria 
3. Habriaa 
3. Habria 
2. V. habria 



Yo habria armado. 
Yo habria ofendido. 
Yo habria unido. 

Habriamos 

Habriais 

Habrian | „„, ^^ 

W. habriaa )^^^' 



f armado. 
ofendido. 



PLUPERFECT. 
Termination iesk. 



1. 
2. 
3 
I. 



I might have armed, 
I might have offended, 
I might have united. 

Hubiese ) „«.«„^^ 
Hubieses f S^!?.?; 
Hubiese f^SSl'^^' 
V. hubiese ) ^^^^• 



Yo hubiese armado. 
Yo hubiese ofendido. 
Yo hubiese unido. 



Hubi^semos 
Hubi^seis 

Hubiescn » „„sh«, 
VV. hubleaen ) "^^^• 



i armado. 
ofendido. 



FUTURE DEFINITE. 



Should J have armed. 
Should I have offended. 
S/untld I have united. 



1. Hubiere 

3. Hubieres 

3. Hubiere i „„m« 

«. V. hubiere ) ^^'^ 



) armado. 
V ofendido. 



Si yo hubiere armado. 
Si yo hubiere ofendida 
Si yo hubiere unido. 

Hubi^remos \ «.™««j«, 
Hubi6rei8 f T^^}^ 
Hubieren > o^ndida 



W. hubierem 



VuDido. 
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CONJUGATION OF THE AXTXTLTABY VEBBSb 

mnNinvE mood. 

PBESENT. 



To have, 
llab«r Tener. I Ser. 

GEEUND. 

Uablendo. Teniendo. I Siendo 



I Sk 



TBbe, 
Estar 



Being. 

Efltamlow 



nabkio. 



Had, 



Tenido. 



PAST PAfiTIdPLE. 



Sido. 



Been. 



FjmAuk 



INDICATIVE MOOD. 



rUESENT. 




J have. 




lam. 


1. He. Tengo. 


Soy. 


Estoy, 


S. Has. Tienes. 


Eres. 


Estas. 


3. Ha. Tiene. 


Es. 


Estft. 


2. V. ha. V. Wene. 


V.ea. 


V.estA. 


1. Hemos. Tenemos. 


Somos. 


Estamoa. 


3. Habeis. Tenets. 


Sois. 


Estais. 


3. Han. Tienen. 


Son. 


Estau. 


8. W. ban VV. tienen. 


VV. son. 


W.estm 


IMPSI 


IFECT. 




I had. 




I was. 


1. Habia. Tenia. 


Era. 


Efltaba. 


2. Habias. Tenias. 


Eras. 


Estabaa. 


3. Habia. Tenia. 


Era. 


Estaba. 


3. V. babia. V. tenia. 


v. era. 


V.estaba. 


1. Hobiomot. Teniamos. 


Kramos. 


Est&bamoa. 


S. Habiais. Teniais. 


Ends. 


Est&bais. 


3. Habian. Tenian. 


Eran. 


Estaban. 


IW.hablan. W. tenian. 


W. eran. 


VV. estaban. 


IBEI 


ERIT. 




I had. 




I was. 


1. Hube. Ture. 


Ful. 


Estuve. 


S. Hnbiste. Turiste. 


Fuiste. 


EstuTiste. 


a. Hubo. Tuvo. 


Fu6. 


EstUTO. 


S. V. bubo* V. tuvo. 


V.ftifi. 


V. estuTo. 


1. Hnbimos. Tuvimoa. 


Fuimos. 


Estuvimoa. 


3. Hnbisteis. Tuvisteis. 


Fuisteis. 


EstUYisteis. 


1. Hubi^ron. Turi^ion. 


Fu6rDn. 


Estuvi^ron. 


1. W.bubi6ron W.tuvi6ron. 


W. fu6ron. W. estuvWro* 



3 



36 



IKTSODDCTION TO 





FUTURE. 




IthaUhave. | 


Ithallbe, 


r. Habr«. 


Tendr6. 


Sert. 


£0tai«. 


i, Habr^ 


Tendr^a. 


Ser^ 


EstarAa. 


3. Habrft. 


TendrA. 


IderA. 


£star6. 


2. V. habri. 


V. tendri. 


V.8er4. 


V.estart. 


1, Habr^mos. 


Tendr^mos. 


Ser^mos. 


Estoremos. 


ft Habr^is. 


Tendrtis. 


Serais. 


Estartis. 


3. Habrto. 


Tendr&n. 


Ser&n. 


Eetarin. 


1 VV. habr&n. 


VV. tendrim. 


W. serin. 


VV. estariii, 



IMPERATIVE MOOD. 



Let me have. 


Let 


nube. 


>. Let me have. Tenga yo. 


Sea. 


£8t6. 


2. Have thou. Ten tCi. 


Se. 


EntA. 


2. Have not. No tengas. 


Ndseos. 


Noestea. 


3. Let him have. Tenga 61. 


Sea. 


Est^. 


2. Have. Tenga V. 


SeaV. 


Est^V. 


1. Let ut have. Tengamos. 


Seamos. 


Estemoa. 


2. Have ye. Tened. 


Sed. 


Estad. 


2. Have not. No tengais. 


No seals. 


Noestds. 


3. Let them have.Tengan. 


Sean. 


Esten. 


2. Have you. Tengan VV. 


SeanVV. 


Eaten W. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 





PRESENT. 




I may 


have. 


/ matf be. 


A. Hays. 


Tenga. 


Sea. 


Est«. 


2. HayuL. 


Tengaa. 


Seaa. 


Estea. 


3. Haya. 
2. V.hayo. 


Tenga. 


Sea. 


E8t6. 


V. tenga. 


V.sea. 


V.eat6. 


1. H&y{uao0. 


Tengamoe. 


Seamoa. 


Estemoa. 


2. H&yais. 


Tengaia. 


Seals. 


Esteis. 


3. Hayan. 
2. VV. hayan. 


Tengan. 


Sean. 


Esten. 


VV. tengan. 


VV.sean. 


W. esten. 




IHPEI 


IFECT. 
.MINATIOM. 




/ vould have. 


/ vould be. 


I Hubicra. 


Tuviera. 


Fuera. 


Estuviera. 


a. Habieraa. 


Tuvieraa. 


Fueraa. 


Estuvieraa. 


3. Hubiera. 


Tuviera. 


Fuera. 


Eatuviratu 


2. V. habiera. 


V. tuviera. 


V. fuera. 


V. eatuviera. 


1. Hubidramos. 


Tuvi^ramos. 


Fu^ramos. 


Eatuvi^ramo^ 


K Hnbi^raia. 


Tuvi^rais. 


Fu^raia. 


Eetuvi^raia. 


). Habieran. 


Tuvieran. 


Fueran. 


Eatuvieran. 


1. W. hubieran. W. tuvieran. 


VV. ftierrji. 


VV. eatuvieraa 
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aSCOND TBEMINATION. 




/ would have. 


/ would be. 


», Babria. 


Tendrio. 


Sena. 


Estaria. 


8. Habrias. 


Tendriaa. 


Seriaa. 


Eatariaa. 


a. Habria. 


Tendria. 


Seria. 


Eataria. 


2. V. babria. 


V. tendria. 


V. seria. 


V. estaria. 


1. Habriamos. 


Tendriamoa. 


Seriamoa. 


Estariamoa. 


% Habriaia. 


Tendriais. 


Seriaia. 


Eatarlaia. 


3. Habrian. 


Tendrian. 


Serian. 


Eatarian. 


2. VV. babrian. 


VV. tendrian. 


yv. aerian. 


W.eatarian. 




THIEO TBRMINATION. 




I should have. 


I should be. 


I, Hubieee. 


Tuviese. 


Fueae. 


Eatuvieae. 


2. Hubiesea. 


TuTieaea. 


Fneaea. 


Eetuvieaea. 


3. Hubieae. 


Tuviese. 


Fuese. 


Eatuvieae. 


3. V. hnbiese. 


V. tuYiese. 


v. ftieae. 


V. eatuvieae. 


1. Hubi^semos. 


Tuvi^semoB. 


Fu^aemos. 


EatuvidaemoB. 


3. Hubi^seia. 


TuTi^aeis. 


Fu^aeia. 


Eatuvidaeia. 


3. Hubieaen. 


Tuvieaen. 


Fueaen. . 


Eatuvieaen. 


2. V V. bubiesen. W. tuvieaen. 


W.ftieaen. 


W. estuvieaeni 




Fon 


[JRE. 




When I shall have. 


When I shall be. 


1. Habiere. 


Tuviere. 


Fuere. 


Eatuviere. 


3. Hubieres. 


TuTlerea. 


Fuerea. 


Estuvieres. 


3. Hubiere. 


TuTlere. 


Fuere. 


Eatuviere. 


2. V. bubiere. 


V. tuviere. 


V. fuere. 


V. eatuviere. 


1. Hubi^remoa. 


Tuvi^remoB. 


Fu^remoa. 


Eatuvi^remoa. 


3. Hubi^reia. 


Tuvi^reia. 


Fu^reia. 


Estuvi^reia. 


3. Habieren. 


Tuvieren. 


Fueren. 


Eatuvieren. 


\i, V V. hubierecu VV. tuvieren. 


W. fti^ren. 


VV. eatuvieren. 



IDIOMA^IOAL TRANSLATION OF SOBSB TENSES. 

N.B.—The (i) atanda for thi preaent of the infinitive mood, and the (p] 
for the paat participle. 

m dey (i,) (139-153.)* 

Has dey (i,) &c. 

Uahia de^ (i,) &c. 

Haltri dey (i,) &c 

,Acabo dey (i,) acabas de^ (i,) &c 

(211.) 
Aeababa de^ (i,) aeababas de, (\4 

tec ' 
Voy A, (i,) vas A, (i,) va A, (L) 
Vamos df (i,) vats d, (i,) van d, (L) 
Jba d, (i,) ibas d, (i,) ifra d, (i,) &«. 



I am to, (i.) 

Thou art to, (i,) 9lc 

I waa to, (i,) &c. 

I shall be obliged to, (f,) &c 

1 have Just, (p,)&c. 

I hadjuatj&c 

am going to, (i,) 4cc 
waa going to, (i,) frc 



* The numbera wHhin a parentheaia refer to the pagee in OUendofg\ 
Mstkod, which the acbohir la adviaed to consult. 
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f Volver 4, (L) 

TOO) .gain, *c \ ^^^^j*" <« •»^«» *• « 

Folvemos 4, (i,) voiveis <^ CIO 
ven d^ (L) 
I liked to haTO, <p.) \ Estuve para, H) 

lb be near. >,>_ _. . , C Eatar d pique de, (i.) 
To come near i "^^ participle. ^ JEater (k purUo de^ (L> 
^ *' t EstarparajiL) 

To be about, Q). or i.) f Estarpara. 

To be to, (i.) Serde, Haber de. Peber, 

U ifl to be observed. i Esdenotar, Se ha de notar. 

1 1 jJcbo notarse. 



TABLE SHOWING HOW TO PLACE THE DIFFEEENT PRONOUNS IN J 

SENTENCE, (69.) 



|fcl me le ^los, la, las, lo) da. 
El no te le (los, la, las, lo) enyia. 
I Nos le (los, la, las, loj ofrece el ? 
ji No OS le ?los, la, las, lo^ trae ^1 ? 
V. no se le (los, la, las, lo) promote. 



A VERB AFFIRMATIVELY, NEGATIVELY, AND INTERROGATIVICLT 

CONJUGATED. 

I recompense, or do recompense. 



I do not recompense. 



Do I recompense ? j * Recompenso ? or 

*^ * i Recompenso yo ? 



Do I not recompense? 

I bave COTresponded. 
I bave not corresponded. 

Have I corresponded? 

Have I not corresponded? 



Reeongtenso. 

Yo HO recompenso, or 

JVb recompeTiso, 



i JVo ruompenso ? or 
I JVb recon^enso yo ? 
He corresjMmdido. 
JV*o he correspondido, 
i He correspondido7 or 
i He correspondido yo 7 
i JVo he eorrespoTtdulo yo t 



PASSIVE VERBS. (175.) 

Passive verbs are formed from active-transitive verlis b\ 
adding ihek participle ^xistj or passive, to the auxiliajy verb 
ser, (to be,) through all its changes, as in T:ng1iay> j thus, from 
the active verb amar, (to love,) is formed the passive verb 
ier amado, (to be loved) 

Obs, 5. The participle must agree in gender and numbet 
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with the nominatiye it refers to; consequently it changes 
the o into a "when the subject is feminine, and sidds » for the 
plural; thus, 



8IN0ULAB. 



He is loved. 
She is loved. 
You are loved. 



M 68 amado. 

Ella €8 amada. 

V, €8 amadoy {amada.) 

PLURAL. 

Ello8 son amados. 
Ella8 son amadas. 
VV. son amadoSy {amadas^ 

Obs. 6. In the compound tenses the participle of the 
principal verb is the only one that admits the change ; the 
participle of the auxiliary verb to be (been, side) is un- 
changeable; as. 



They are loved. 
They are loved. 
You are loved. 



He has been rewarded. 

They have been rewarded. 

She had been admired. 

They had been admired. 

You could have been em- 
ployed. 

You could have been as- 
sisted. 



El ha sido preniiado. 
Ellos han sido premiados. 
Ella habia sido admirada. 
Ellas habian sido admiradas. 
V. hahria sido empleado, (em- 

pleada.) 
Vv. kabrian sido asistidos^ 

(asistidas.) 



Obs. 7. Passive impersonal oerbSj and those referring to 
inanimate objects or things, are translated by placing the 
verb which is in the participle past in English, m the same 
person and number in which the verb to 6« is in the English 
sentence, placing the pronoun se before it ; thus, — ^This ship 
was built in less than three months ; Esta fraffata se con.- 
struyS en menos de ires meseSy instead of fue eonstruida. 1 
b said ; Se dice^ instead of Es dicho. 



fBONOMINAL, OR BEFLEOTIVE VERBS. 

A pronominal^ or reflective verb^ is tliat which has the same 
person or thing as subject and object ; as. 

He arms himself | El se arma d si mismo. 

These verbs terminate their present of the infinitive mood 
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by Hie pronoun ae, which must be suppressed in order to tDnA 
out tii3 coiyugation, thus — 



To approach. 
To be sorry. 
To repent. 



Acercarse, 

Dolerse. 

Arrepentirse. 



Taking ofif the se we here have, acercar, Ist conjugation , 
dolcTf 2d conjugation ; and arrepentir^ 3d conjugation. (80.) 

These verbs are conjugated oy placing the pronouns me, 
te, sCy 86, no8f 08y se, 8e, according to the number and person 
of the nominative they refer to, immediately before the verb, 
if the subject be expressed before it ; ana either before or 
after the verb, if the subject be not expressed or placed 
after it "When they aj^e placed after the verb, they must be 
written BO as to form one word with it 

In the imperative mood they are always placed after the 
verb, which suppresses the s in the first person plural, and 
the d in the second person of the same nimiber. When the 
second person singular or plural is used with the adverb no, 
the pronouns are placed before the verb. Examples : — 



1. 1 congratulate myseUl 

2. Thou oongratulatest thyself. 

3. He congratulates himself. 
2. You congratulate yourselC 

1. We con^titulate ourKlves. 

2. You congratulate yourselves. 

3. They congratulate themselves. 
2. You congratulate yourselves. 

1. I had congratulated myself. 

2. I have armed myselt 

3. They had flattered themselves. 



Yo me eongratulo. 

Tii te eongratulas. 

El se eongrattUa. 

V, §e eongratulo, 

J^o8otro8 nos etmgratvlamot* 

Vosotros OS eongratulais. 

Ellos se coTigratulan, 

VV. se eongratulan. 

Me kabia eongratulado. 

Yo me he armada, 

EUos se habian listn^eado. 



IMPEBATIVE MOOD. 



Behave ^thou) welL 
Behave (you) weU. 
Behave not ilL 
Behave (you) not ill. 
Let us prepare oureulves. 



PSrtate bien, 

PoHAos bieny (the d is suppreaieci.> 
JVb teportes mal. 
JVo OS portHs mal, 
Prq>arimo»ot, (The « Is suppress 
ed.) 



GERUND.— Oerundio. 



The gerund la that part of the verb that torminatcs in 
gndo in ike verbs of tne first conjugation, and in ieruh in 
ihose of ihe second and third ; as, publicando, (publishing,) 
from publiear; prometiendOf (promising,) from promtimrs 
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uUtiendo, (assisting,) from asistir. It does not admit an^ 
elumge of gender or nmnber. 

It is translated by the English present participle, and 
oonjogated with the verb estar^ (to be ;) as, 

Anaatasia is reading, and Moria I Anagtasia estA leyenda, y Maritk 
Ann is playing on the piano. | Ana estA tocmnAo el fiano. 

It if used also absolutely ; as, 

By practising virtae thou witt be | Practieando la virtudt Merdafeliu 
happy. 



VERBS THAT ALTER THEIR RADICAL LETTERS. 

Verbs ending in ear change the c into qite, when the first 
letter of the termination ia e; as, to mark, marcar, marc-ar, 
(perfect tense) marqvi. 

Verbs ending in gar add a u immediately after the g in 
^e terminations beginning by ^ ; as, to pay, pagar^ pag-ar, 
(perfect tense) pague. 
Verbs in cer change the c into s^ 1 

** ff^ " ff " J \ wben the first letter of 
" gir ** 5^ " i r t^® termination is ei- 
" guir ** qu'* c Iher o or a. 

" guir lose the u J 

Examples : — To vanquish, veneer, yenzo ; to choose, escoger 
esoojo ; to elect, elegir, elijo ; to transgress the law, delinquir 
delinco ; to follow, seguir^ siga 



RKMAEKS ON THE USE OF THE SUBJUNGTiyE MOOD. 

1. The imperfect tense of the subjunctive has three termi- 
nations ; the first in ra, the second in ria, the third in se. 

The termination ra (or «e) must be used when the verb is 
governed by a conditional conjunction, or an interjection ex- 
prefsing a wish ; and if any other verb be in the same phrase 
to complete its sense, it must be placed in the tenmnation 
ria ; aSf Ji you studied more, you would learn very much ; 
8i tuted ettudiara maa, Y, aprenderia mvcho. 

2. When the verb begins without a conditional conjunc- 
tion, tire termination ra or ria may be used, and the verb 
requisite to complete the sentence must be placed in the 
termination te; as. It would be proper that you should 
write to him ; Fuera (or seria) bueno que V, le eiribiem. 
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8. A^erbs denoting euhniration, command, desire, duty, fear 
ignorance, intention, permission, prohibition, application, 
surprise, mil, and also the impersonal verbs, govern the next 
vero in the subjunctive with gtte, K the governing verb ia 
in the present or future of the indicative, or subjunctive, tiie 
verb governed must be placed in the present of the sub- 
junctive. If the governing verb be in any of the past tenses 
of the indicative, the verb governed must be placed in the 
first or third termination of the imperfect tense of the sub- 
junctive; as. They beg you to come early; Suplican a Vi 
que venga temprano. I requested him to send you my letter t 
Xe encargue que enviara aV.mi carta. 



FARTIOIFLE. 

The passive or past participle terminates in ado in the 
first conjugation, and in u2b m the second and third. It 
changes its termination according to the number and gender 
of the person it refers to ; except when it foUows iitome- 
diately after the verb haher, or any other auxiliary, in which 
case it does not admit of any change. 

All passive participles that do not terminate in odb or ido 

are called irregular ; such are the following, from the verbs — 

To open, abrir, abierto. To print, imprimir^ impreso. 

To cover, cubrir, eubierto. To die, mortr, muerto. 

To ftay, dectr, dieho. To solve, solver, sudto. 

To wnte, esarHnr^ eserito. To see, very vigto. 

To fty, freir, frito. To pu^ poner, puesto. 

To do, Aacer, heeko. To turn, volver, vuelto. 

Their compoimds have the same irregularity. 

Obs. 8. The participles past of haher, ser, estar, and tener, 
do not admit any variation. The first and the last had it 
formerly. 

VERBS THAT HAVE TWO PABTICIPLES. 

There are some verbs that have ttoo passive partieiplest, 
the one regular and the other irregular. Snd are: — ^To 
bless, bendecir, bendeddo, bendito ; to compel, conq>eler, cam- 
Delido, commdso; to convert, convertir, convertido, eonverso; 
to awake, despertar, despertado, despierto ; to electa elegir, ele 
gido, electo ; to express, expresar, expresado, expreso ; to fis^ 
Jyar, fijado, fijo; vo satiate, hartar, hartado, harto; to in- 
sfude, incluir, induido, incluso; to join, juntar, juntado 
junto; to arrest^ /)ren(2^, prendido, preso; to provide, pro 
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^iteff proreido, provisto; io break, roniper, rompido, roto 
to loosen, soltaTf soltado, suelto ; to suspend, ntapender, sua 
pendido, mspenaOf &c. 

The regular participles of these verbs are used to foim 
the compound tenses with haher ; as. 

He has awaked early. | El ha cUspertado temprano. 

The irregular participles are used as verbal adjectives, and 
with the verbs «er, &c^ and do not form compound tenses 
with haher; excepting preso^ prescritOj provisto, roto, and a 
few others ; as. 



He is early awaked. < 
They have provided. 



El esta despierto teniprano. 
Elloi hanprovUto, (proveido.) 



ADVERBS. 

Adverbs are formed from adjectives of one termination by 
adding to them mente; as, atUce, dulcemente: and from 
those of two terminations by adding mente to the feminine ; 
as, graciofOy graciosamente. They admit the superlative* 
as, gradontimamente. 

When two or more adverbs ending in ly occur in the same 
sentence, the termination mente is added to the last only ; as^ 
He ipeaks elegantly and (XMTeetly. | El habla ecrrccta y et^antemente. 



A FEW or THE ADVERBS. 



Hem, 


acA, aqu*. 


Little, . 


poeo. 


There) 


aUd, am, aH. 


Ah^ady, 


y«- 


Near, 


eerca. 


Often, 


dnu$tttdo. 


Far) 


lijos. 


To-day, 


hoy. 


Where, 


donde, adonde. 


Yesterday, 


oyer. 


Within, 


dentro. 


To-morrow, 


maHana, 


Without, 


fuera. 


Last night. 


anoche. 


Up, 


arribcU 


Now, 


ahora. 


Down, 


abajo. 


Presently, 


Itugo, 


Before, 
Behind, 


delante. 


Tiftte, 


tarde. 


detraa. 


Early, 


t6tlipT0M§» 


Upon, 


eneima. 


Always, 


ntPHpTt* 


Undec, 


dtbqjo. 


Never, 


nunMfjamu. 


Well, 


bien. 


Thus. 


ati. 


111, 


mal. 


Very, 


mtty. 


More, 


vuu. 


Even, 


aun. 


Lees, 


minot. 


Yes, 


•i. 


If neb 


tnucho. 


No,n<«^, 


iMifn. 



u 
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SOME ADYEBBIAL EXPBESSI0N8. 



QuaUfouni, 
in heaps, 
HanUy, 
On credit, 
Sometimes, 
Truly, 
Knowingly, 
On the back. 
At the utmost 

delay. 
Slyly, 
Secretly, 
Rashly. ) 

Imprudently, ) 
Instantly, 
Very neaxij, 
As soon as poe- ) 

sible, S 

How long. 
At most. 
At least, 
Gratis, for 

thing. 
Readily, 
Of course. 
From time 

time, 
Now and then, 
Toandfh), ) 
Here and there, « 
On a sudden, \ 
Unexpectedly, ) 
Purposely, 
Across, 
(n fact, actually. 



no- 



«n, > 



d gatas, 
d montonet, 
ipinas. 
A plazo, 
d veees, 
d la verdad. 
d sabiendas. 
d eue»tas, 

d mat tardar. 

d la sordino. 
d escordidas, 

d qjos eerratU.4, 

alpunto, 
easi easL 

euanto Antes. 

euanto tiempo. 
euando m*'eho. 
euando minos. 

de balde, 

^eontado. 
de seguro. 

de euando en 
euando. 

de aqui para alii. 

de improvise. 

deintento. 
dt troves, 
de heeko. 



! 



Pell-mell, 
By- chance, 
Cheaply, 
Second-hand, 
Thily, 



detnpeU 



ids 



lanes. 



deviras. 



In good earnest, en eoncienem. 



Forthwith, 

In the future. 

Hereafter, 

In a direct way. 

Briefly, 

In short, 

To the utmost. 

Long time ago, 

Behold, 

Not long since. 

No sooner, ) 

Scaroelj, ) 

Lately, 

By degrees, ) 

Softly, } 

Of course^ 

Nearly, 

SuperQdally, 

Short time ago. 



en segvido. 
en addante, 
en lo sueesivo, 
en dereehura, 
enresumen. 
en breve, 
hasia no met. 
mueho tiempo km. 
keaqvifixaUk 
nokamueko. 



Confidently, 



no kien. 
poeoha. 
poco dpoeo. 

par svpuesto. 

porpoeo, 

par eneima. 

poeoha. 
i sobre sefpvro. 
\ A etencta. 



(tLtrta, 
Without mo- | 
tive or cause, ) 
Some time ago, ratoha. 
Perhaps, 
Once, 
Atonoe« 
Sometimes, 



sin ton ni torn. 



tainezj acoMk 
una vet. 
de unaveu 
d vieet. 





PREPOSITIONS. 




The most 


frequent are — 






At, to, for. 


Ji. 


Towards, 


AdcM. 


Before* 


Antes, ante. 


Until, 


hoMta, 


With, 


eon. 


For, to, 


para. 


Affainst, 
Oi;ih>m, 


eontra. 
de. 


By, for, through 
According, 


por. 


Prom, 


dcsde. 


Without, 


#t1l. 


In, on, at, 


en. 


On, upon, 


tobre. 


Between, ammiR, entre. 


Behind, 


tratfd 
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Hie following prepositioiis require de after them, wlieo 
Cfaey are followed oy a noun or pronoun * as, 


That man comes after. 
Sir, he will go after you. 


Eae hombre viene detfmeB, 
Senor, U ir4 detpue* de V 


About, ii**'**^^ '^*'*? 

Before, Antes, ddanU, 
Abore, up, mcMMk 
Below, atejo. 
Under, tojo. 
Out ol^ fuera. 
Sear, cere*. 


dor, en torno. 

iar de, en tvmo de. 
Within, in, detUro, 
Alter, deques. 
Behind, detrae, tnu. 
Beneath, debtyo. 
Opposite, enfrente. 
On, upon, eneivuu 



OONJUNOTIONS. 



They are classed as follows : 



That, 
Also, 

Moreover, 
And, 
Neither, nor. 



COPULATIVB. 

que. 

tambien. 

ademae. 

nL 



DiaJTTNCnVB. 



Or, either, ) 
Whether, ) 
Whether, 
Neither, 



sea que, 
tampoeo. 



But, 

Even, 

Although, ) 
Though, ) 

Because, 



ADVIRIATITS. 

m4U,pero, 
( aun euando. 
\ aun, euando, 

aunque. 



CAUSAL. 

porque, que. 



Why? 

Since, 

By, for, 

Therefore, 

Whereas, 

That, 

That, 

In ordw that. 



i par qui 7 

puea, pue* qut, 

par, 

pur tanto. 

por euanto, 

para que, 
ipara que. 
( iLJinde, 



But, 
Provided, 

Unless, 



Since, 



As, 
So, 



CONDITIONAL. 

ei, 

eino, 

eon tal que, 
K d nUnoe de, 
\ t minoe que, 

CONTINUATIVK. ■ 

• puee, pueeto que, 

CUMPAKATIVB. 

eomo, aei eomo. 
asi. 



* JB Is used instead of y when the following word begins with t oi 

Wise men and ignorant I Sabios iipwrantes. 

If other and dttu^ter. | Madreihija, 

t r (« employed instead of 6, when the word immediately foUoiring 
Uhnqprnwiiheotko; as, 

Silver or gold. i Plata (i oro 
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INTEHJEOTIONS. 




Alas! 

Ah! 

Wo to me! 

Lol 

WeU! 

Elollal 


My/ 
lAkt 

lAy demil 
•He! 
iEal 
I Ola! 


Take care! 

Hurrah! 

Here! 

Fie! 

God grant! 


iTatet 
iCei 

I OjatA f 



S03IE OF THE MOST COMMON ABBBEYIATIOKS. 



A or a^ 

AA. 

A.C. 

Art. or art. 

fl.L.M. 

B. L. P. 

D. Dn. 

Da. 

Dr., D.D. 

Exmo^ Rsmo.) ; 

Escmo. \ 

Fr. 

lb. 

ni« Diix> m?* 

UL P. S. 

N. 

No or Niim. 

Nro. Nra. 

Qdz. 

Ora. 

P.D. 

R. P. M. or Mtro. 



R^oP. 

8. S? Sto. Sta. 
S.A. 
B. A. A» 
S.M. 

Sr. Sor. or Sra. 
S. Sria. or S"* 
8 S S 

V.Vd.Vm. or Vmd. 
W. Vs. Vma. or ) 
Vmds. S 

V. E. or V. Eac« 
V.M. 

v.s. 

V. 8. 1. 



Arrohdt 

AutoreSy 

Ano Cristiano, 

ArticulOf 

SBesOf be»amo»^ besoy 
besaHf lA mono, or 
las manosy 
Beso or beaa Ion piis, 
Don, 
Dona, 
Doctor, Doctores, 

Exeelentlgimo, 

Fray, Frcy, 

Ibidem, 
S Jluatre, . JluatrUimo, 
\ Ilustrlsima, 

Muypoderooo Senor, 

Fulano, 

J^mero, 

JSTuestro, a, 

Onza, 

Orden, 

Post data, 
S Reverendo Padre 
} Maestro, 

Reverendo Padre, 

San, Santo, or Santa, 

Su Jllteia, 

Su afecto amigo, 

Su JiSagesitad, 

SeHor or SeHora, 

Su Senoria, 

Su seguro servidor, 

listed, 



\ 



Twenty-^re pounds wei^bt 

Authors. 

Christian year. 

Article. 

I, we kiss; he, she Yaaset 
they kiss the haxids. 

I kiss or he kisses the feet 
Mr. 

Mrs. 

Doctor, Doctors. 

Most Excellent. 

Friar, Brother. 
The same. 

niuitrious, Most lUustrioui 

Most powerful Sir. 

Such a one. 

Number. 

Our. 

Ounce. 

Order. 

Postscript. 

Bevorend Father and Mastes 

Reverend Father. 

Sahit. 

His Highness. 

Your affectionate iViend. 

His Majesty. 

Sir, Lord, Madam, Liidy. 

His L(ndship, Her Ladyohi; 

Your assured servant. 

Your worship, you. 



Ustedes, Your worships, you. 

Fueclelencia^ Your Excellezcy. 

yuestra Mcgestad, Your Majesty. 

Usia, (VueseHoria,) Your Lonlthip. 

Usia Ilustrisima, Your Gribce. 
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PART II. 



A VOCABULARY OF WORDS NECESSARY TC 

BE KNOWN. 



THE NtTMBERS—^LOS NITMEROS. 
Cardinal Numbers. — Nwneros Cardinalea, 



One. 

Two. 

Three, 

Four. 

Five. 

Six. 

Seven. 

Eight. 

Nine. 

Ten, 

Eleven. 

Twelve. - 

Thirteen. 

Foorteen. 

Fifteen. 

Sixteen. 

Seventeen. 

Eighteen. 

Nineteen. 

Twenty. 

Twenty-one. 

Twenty-two. 

Twenty-three. 

Twenty^bur. 



Uno^m. 

Dos.* 

Tres. 

Cuatro, 

Cineo, 

Sets. 

Siete, 

Oeho, 

Jfaeve, 

DiBZ. 

Oitce. 
Dace. 
Trece. 
Catorce. 
Quinee. 
Diet y sets. 
Diet y siete. 
Diet y ocho, 
Diez y nueve, 

VlIlfTE. 

Veintiuno, 
Veintidos. 
Veintitres, 
VeirUictuUro. 



Unoj t 



Twenty-five. 
Twenty-six. 
Twenty-seven. 
Twenty-eight. 
Twenly-nine. 
Thirty. 
Thirty-one. 
Thirty-two, fcc. 
' Fbrty, 
Fifty, 
Sixty. 
Seventy. 
Eighty. 
J^nety. 

A or one hundred. 
Two hundred. 
Three hundred. 
Four hundred. 
Five hundred. 
Six hundred. 
Seven hundred. 
Eight hundred. 
Nine hundred. 
A or one thousand. 



Veintieineo, 
Veintiseis, 
Veintisiete, 
Veintiocho, 
Veintinueve, 
Treinta. 
Treinta y una, 
Treinta y dos. 

CUASKNTA. 
CiNCUENTA. 

Sesknta. 
Setenta. 

OCHENTA. 
NOVENTA. 
ClENTO. 

Doscientos.i 

Trdsetentos. 

CuatroeientoM. 

Quinientos, 

Seiscientos, 

Seteeientos, 

OehoeientoM, 

J^ovecientos 

Mil. 



* From dos, (two,) up to ciento^ (hundred,) inclusively, the nuicixTi 
are plural, and common to both genders ; as— 

Three men, tres hombrcs, | Four women, euatro mu^.etet 

t (Irom doscientos to noveeientos, inclusively, the termination o§ b 
changed into as for the feminine ; as— 

lliree hundred miles. I Treseientas miUas, 

4 
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One thousand and one. 

()ne thousand and eleven. 

One thousand one hundred and one. 

One thousand five hundred. 

Two thousand. 

Five hundred thouFand. 

^ milium. 



Mil y uif. 
Mil y onee. 
Mil-) eiento y unit. 
Mil y quinientos. 
Dos mil, 
Quinientos mil, 
MiLLON) {euenio.i 



IVo numbers coming together in an inverted ordci in 
English, are translated by placing tlie highest in the llr^; 
place; thus, 

Three and twenty. | TVeinta y *fe6. 

Eleven hundred^ fifteen hundred, and the lika expressions, 
^re always translated, one thousand one hundred, one thox> 
sand five hundred, &c. ; thus, mil y eiento^ mil y quinientos, 
and not once cientos, &c 

The words o'clock are omitted in reference to the hours oi 
the day, which are expressed by the cardinal numbers, pre- 
ceded Dy the article las or la with reference to wna, one ; a5. 



What time is it ? 
It is one o'clock. 
It is two o'clock. 



/ Qice Iwra es? 
Es la una. 
Son las dos. 



Ordinal Numbers. — Numeros Ordinales. 



The first. 

The second. 

The third. 

The fourth. 
The fifth. 
The sixth. 
The seventh. 
The eighth. 

The ninth. 

The tenth. 
The eleventh. 
The twentieth. 
We thirtieth. 



Singular. 

( El primero. 
"ij El primer.* 

El segundo. 

El tercero. 

El tercer. 

El cuarto. 

El quinto. 

El sexto. 

El B^ptimo. 

El octavo. 

El nono. 

El noveno. 

El d^cimo. 

El und^cimo. 

El vig^simo. 

El tngdsimo. 



} 



{ 



Plura^. 
Los primeros. 
Los segundos. 
Los terceros. 

Los cuartos. 
Los quintos. 
liOs sextos. 
Los s^ptimos. 
Los octavos 
Los nonos. 
Los novenos. 
Los d^cimos. 
Los imd^cimos. 
Los vig^simos. 
Los trig^simoR. 



• i^niarro and tercero lose the o before a noun. Ex. — El p'\mcr 
d ter€*r ttmio. 
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Ordinal numbers cliange o into a for the feminine, and ad- 
aiit the same variation of nmnbers as the adjectives. 

The cardinal nmnbers are used instead oi the ordinal in 
speaking of the days of the month, excepting the first ; aa, 



The fourth of July. 
The first of May. 



XVlmt day of the month i.i./)|»Q-^^f--'—' 



fit is^ the first 
|lt is) the second. 
[It is) the third. 

it day of the month is this ? 
(It is) the eleventh. 



El cuatro de Julio. 
Elprimero de Mayo. 



ill primero. 
Eldos. 
El tres. 

I A cuactos estamos ? 
A once. 



Obs. Except the first day of the month, all the other day? 
are expressed by a cardinal number preceded by the article 



TABLA DE LA MONEDA OORRIENTB EN ESFANA, Y 
LAS REFUBLIOAS DE AMERIOA. 

OOBBE. 

2 maravedises valen 1 ochavo. 

2 ocbavos 1 cuarto. 

g^cuartos 1 real de vellon. 

4 r«desdeYdxm 1 peseta. 

5 pesetas 1 peso, or duro. 

4 pesetas columnarias. .• p 1 ^ ^ 

PLATA. 

i duro, peso ftierte, peso, 6 escudo de plata, a silver dollar "Xale f 1.00 

1 medio duro, 6 escudo de vellon, half a dtdlar 50 

1 peseta colunmaria, quarter of a doUar 25 

1 real de plata Americano, JWw Yorkakilling 121 

1 medio real, medio, JVeio York sixpeTice 64 

Valor nominai. Valor reai^ 

J peseta proyindal 6 Sevillana, pittarun 20 eenta, 16 cent§» 

8 reales de vellon, Aa//^tar«eit 10 ^ 8 ^ 

1 real de vellon, 6 34 maravedises, qtuvrter pig- 
tareen 5 " 4 ** 

Valor Vattf* 

ORO. nominal, real. 

1 onza li onza de oro, a ({(wMooit 916.00 315.5C 

ionza, (cuatro escndod,) Ao/f 0/ a <2ou^o<m 8.00 7.76 

im doblon de & doe, a quarter of a doubloon 4.00 2JS8 

% un dobloncito, 6 un escudo, an eighth of a doub* 

^ loan V7. 2.00 \34 

Aim escudito, un duriUo, 6 vcinten, a sixteenth of a 
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Of HsAVfN AND THE ELEMENTS. — Del Cielo ydelot JSlemtnt^ 

» 

N. B.— A word within a parenthesia followed by an M, in the fdluw- 
ing \ ocabulary and Dialogues, indicates that it is tlie one used in th<i 
Bloxican States. 



ilod, J)io8, 

Jesus Christ, Jesucnsto. 

llie Holy Ghost, M Espiritu 

Santo, 
The angel, el dngel. 
llie paradise, elparaiso. 
The world, el mundo. 
The fire, elfuego. 
The air, el aire. 
The earth, la Herra. 
The sea, el mar. 
The sun, el sol. 
The moon, la luna, 
The stars, las estrellas. 
The rays, loa rayos. 
The clouds, las nubes. 



The wind^ $1 vmUo» 

The rain, la lluvia. 

The thunder, el trtieno. 

The lightning, el relampago. 

The hail, el gtanizo. 

The thunderbolt^ el rayo^ m 

la centella. 
The snow, la nieve. 
The froBtf la Jielada. 
The ice, el hielo. 
The wldte frost, la escarcha 
The dew, el rocio. 
The fog, la niihla. 
A deluge, un diluvio. 
The heat, el color. 
Tlie cold, elfrio. 



Of the Weathee and Seasons. — Del tiempo y de las estc' 

Clones. 



The day, el diu. 

The noon, el mediodia. 

The night, la noche. 

Midnight, media noche. 

llie morning, la manana. 

The afternoon, ) ^ ^ 

Theevenmg, J «* '»^"^- 

Hour, Aora. 

Quarter of an hour, cuarto de 

hora. 
Half an hour, m^edia hora. 
Tlu'ee quarters of an hour, 

trcs euartos de hora. 
To-day, hoy. 
Testerday, ayer. 
The day before yesterday, 

antei de ayer. 



The day after to-morrow, pa- 

sado manana. 
This eyening, esta tarde. 
This morning, esta manana. 
After dinner, despues de corner 
After supper, aespues <fe <«• 

nar. 
A week, una semdna. 
A month, wi mes. 
A year, un ano. 
A moment, un mom£nto. 
The spring, laprimavera. 
The summer, a verano, or # 4 

rto. 
Autumn, el otofio. 
The winter, el invurnn. 
A holiday, (i£a dejietia 
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A. 'working-day, dia de trahajo. 
The sun-rising, la salida del 
ml, 



The sun-setting, el ponersc dsi 

sol. 
The dawn, la aurora. 



The Dats of the Week. — Los dias de la semana. 



Monday, Lunes. 
Tuesday, Maries, 
Wednesday, Miercoles. 
Thursday, Jueves, 



Friday, Viemes, 
Saturday,. Sdbada 
Sunday, bomingo. 



The Months. — Los mesen. 



January, Mnero. 
February, Fehrero, 
March, Marzo, 
A-pril, AbriU 
May, Mayo. 
June, Junto. 



July, Jxdio. 
August, Agosto. 
September, Setiembre. 
October, Octuhre. 
November, Noviembre. 
December, Diciembre. 



The Holidays of the Year. — I>ias de fiesta del o)^. 



New Year's Day, el dia de 

Ano Nuevo, 
Lent, la Cuaresma. 
The Ember-weeks, las Cuatro 

temporas. 
Pahn Sunday, Domingo de 

Ramos. 
Gkxxi Friday, Viernes Santo. 
Easter-day^ Pascwt de Resur- 

reccion. 



Twelfth day, Lia de Reyes. 
Whitsunday, Pascita del En- 

piritu Santo. 
AU Souls'-day, J)ia de Di- 

funtoSy {muertoSy M.) 
Christmas, Pascua de navt- 

dad La Noche Buena. 
The Eve, la Vigilia. 
The Harvest, la cosecha de 

Granos. 



Ecclesiastical Dignities. — Lignidades ecclesiastieas. 



The pope, el papa. 

A cardinal, vn cardenal. 

An archbishop, un arzobispo. 

A bishop, un obispo. 

A nuncio, un nuncio. 

k prelate, un prelado. 

k rect*3r, un eura. 



A canon, un canonigo. 

A priest, un sacerdote, 

A chaplain, un capellan. 

A vicar, un vicano. 

A vicar-general, un vicar u 

gejieral. 
A dean, un df*an 
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An almonor, w\ limosnero. 
A curate, teniente de cura. 
A preacher, un predicador. 
A. graye-digger, sejmlturero. 



A sexton, un taerisUm, 
A musician, tm miUiea, 
A beadle, unpertifftiero 



Names of Things most usually Eaten. — Nombres de la$ co 
808 que 86 comen mcts comunmente. 



Bread, pan. 

Meat, came. 

Fish, pez or pe8cado. 

Boiled meat, el coeido. 

Roast meat, el asado. 

A. mouthful of bread, un boca- 

do depan. 
A pie, un pastel. 
A 80up, una 8opa. 



A slice of bread, una rebana 

da depan, 
A broth, un caldo, 
A salad, una ensalada, 
A sauce, ttna salsa. 
A stew, un estofado. 
A ragout, un guisado. 
Fruite, lasfrutas. 
Cheese, el queso. 



The Coveiung of the Table. — Bl aparato de la m^aa. 



The table, la fnesa. 

The tablecloth, el mantel. 

A chair, una ailla. 

A knife, un cuchillo. 

A fork, un tenedor. 

A plate, un plato, 

A aish^fuente, platon. 

A saltcellar, un salero. 

Oil-cruet, aceitera. 

Vinegar-cruet, vinagrera 

Casters, taller. 

A sugar-dish, azucarero. 

A candle, una vela. 

A candlestick, un candelero. 

The snuffers, las despabilade- 

ras. 
A chafingdish, el braserito. 



A basin, palangana. 

A glass, copa. . 

A napkin, una servilleta. 

A flask, un fiasco, 

A cup, unajicara, taza, 

A saucer, una salsera, 

A towel, una toalla. 

A service, un servicio, 

"Water, agva. 

Wine, vino. 

Brandy, aguardiente. 

A decanter, una botella 

cristal. 
A tumbler, un v<i8o, 
A. jug, unjarro, 
A bottle, una botella. 
A gill, una copa. 



d€ 



What is Eaten at Table, Boiled. — lioqtte se come en ta 9nti 

cocido. 

Beet la vaea. \ Mutton, el eanwrc 
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Veal, la iemera. 
Lamb, cl cordero. 
A fowl, una gallina. 



A turkey, unpavOf {un gut^th 
lotCj M.) 



A ragout^ tin guisado. 
A Mcassee, una/ricaae. 
Stewed meat, estofado. 
Sweetbread, lech&nllas, 
A tart, una torta, 
Petfy patties, pastdillos. 
Haniyjamon, 



OrHEa Dishes. — Otrosplatos. 

Sausages, scUchickas, 

A Bologna sausage, 8dUhich% 

de Bolona, 
Black pudding; morcilla. 
Liver, nigado. 
A hash, unpicadillo. 
Beef's tongue, leng^ua de vaea. 



What is eoasted. 

Pullets, jX)ZZo«. 

Pigeons, picMnes. 

Woodcocks, gallinetas. 

Partridges, perdices. 

Thrushes, tordos. 

Larks, alondraa. 

Quails, codarnices. 

TheaaantSffaitaneSr 

A turkey-cock, un pavo, {un 

guajolotCt M.) 
A goose, un ganso, 
A gosling, un ganaaron, or 

polio de ganso, 
A duck, unpato. 

To SEASON MCAI WTTH.- 

Salt, sal. 

Pepper, pimienta 
Oil, aceite. 
Vinegar, vinagre. 
Verjuice, agraz. 
Mustard, mosiaza. 
Cloves, clavo8. 
Cinnamon, cantla. 
Capers, aleaparra$, 
Liiurel, laurel. 
Chervil, perifollo. 



, — Loque es asddo. 

A hare, una liebre. 

A rabbit, un conejo. 

A hog, un cerdo. 

A roasting-pig, lechondllo. 

A wild-boar, unjabalL 

A stag, un ciervo. 

A leg of mutton, piema at 

camero. 
A loin of veal, tomo de ten' 

nera. 
A shoulder of mutton, lr<t 

zuelo de camero, 
Gtame, caza. 



'Para sazonar la came. 

Pimento, chile^ (M.) 
Mushrooms, setas. 
Onions, cebollas. 
Garlic, ajos. 
Bacon, tocino. 
Oranges, naranjae. 
Lemons, limones. 
Parsley, perexil, 
Toung onions, ceboUetoM, 
Eggs, huevos. 
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Foe a Salad. — Para una enscUada, 

Endives, endibias, 
Lattuce, lechuga. 
Succory, achicoria. 
Celery, apio. 



Chervil, perifollo. 

Koman lettuce, lechuga Ro 

mana. 
Cresses, berros. 



For pAsr DAxa — Para los dias de ayuno. 



Butter, manteca. 

Milk, leclie. 

Eggs in. the shell huevos co- 

ctdos. 
Poached eggs, huevos eatrella- 

dos. 
An omelet, tortilla de huevos. 
Crawfish, cangrejo de a,gua 

didce, 
A. pike, un lv4no. 
A. carp, una carpa. 
A. trout, una trucha. 
A. sole, lenguado. 
An eel, anguila, 
A. tench, tenca. 
A. sturgeon, esturion. 
A herring, arenque. 



OysterSj ostras. 

Salmon, salmon. 

Codfish, abadejo, bacaldiOf men 

luza. 
A mackerel, caballa, escorts 

brOf halacha. 
A lobster, langosta. 
Peas, guisantes. 
Beans, habas. 
Kidney-beans, frijoles. 
Spinage, espina^as. 
Artichokes, aXcachofas. 
Asparagus, esparragos. 
Cabbages, berzas^ coles. 
Cauliflowers, coli/lores. 
Vegetables, verduras. 
Fennel, hinojo. 



Foa THE Dessert. — . 



Apples, manzanas. 
Pears, peras. 
Peaches, duraznos. 
Mellow peaches, melocotones, 

(priscos.) 
Apricots, albaricoques. 
Cherries, cerezas. 
Figs, higos. 
Plums, ciruelas. 
Raspberries, frambuesas. 
Grapes, uvas. 
Fritters, bunuelos. 
A tart, tortcu 
Sugarplums, confi '^. 



Para los postres. 

Sweetmeats, dulceSf corner 

vas. 
Nuts, nueces. 
Filberts, avellanas. 
Chesnuts, castanas. 
Almonds, almendras. 
Medlars, nisperos. 
Blackberries, zavzamora. 
Quinces, membrillos. 
Pomegranates, graniixLn 
Oranges, naranjas. 
Olives, aeeitunas. 
Mulberries, morcui. 
Currants, grosellas. 
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DsosEES OF Kindred. — Grados de parente^eo. 



Vhe father, el padre. 

The motlier, la madre. 

Die grand&ther, el abuelo. 

rhe grandmother, la ahuela. 

rhe great-grandfather, el bis- 
abuelo. 

The great-grandmother, la 
hUcmtela. 

The son, el hijo. 

The daughter, la hija. 

The grandson, el nteto. 

!rhe granddaughter, la nieta. 

The brother, c7 hermano. 

The sister, la hermana. 

The eldest son, el primoge- 
nito. 

The second son, el hijo segun- 
do. 

The unde, el Ho. 

The aunt) la tia. 

The nephew, el sohrino. 

The niece, la sobrina. 

The nephew's son, el hijo del 
sobrtho. 

The niece's daughter, la hija 
de la sobrina. 

The cousin, el primo. 

The female cousin, la prima. 

The brother-in-law, el herma- 
no politico^ or el cuiiado. 

The sister-in-law, la hermana 
politica, or la cutiada. 

The £&ther-in-law, el padre 
politico, or el 9uegro, 

The mothA:-in-law, la madre 
politica, or la suegra. 

The son-in-law, el hijo politi- 
co, or d yemo, 

Cot^ipadre, and comadre, are names that the sponsor nnd 
the parefits of the godson or daughter give each other. 



The daughter-in-law, la hvja 

politica, or la nuera. 
The parents, loa padres^ (el 

paare y la madre.) 
The spouse, el esposo, m. 
The spouse, la esposa, t 
A consort, un consorte. 
Twin brothers, mellizoBt 

{cudtes, M.) 
Twin sisters, mellizas, (cudt€8^ 

M.) 
A god&.ther, elpadrino. 
A godmother, ta madrina. 
A godson, el ahijado. 
A goddaughter, la ahijado. 
A lying-in woman, mugerpa' 

rida. 
The nurse, amu de criar, cri- 

andera, (or chichigua, M.) 
A midwife, la partera. 
A relation, un pariente. 
A female relation, una pari 

enta. 
A Mend, un amigo. 
A female Mend, una amigo. 
An enemy, un enemigo, m. 
An enemy, una enemiga, t 
A widower, un viudo. 
A widow, una viuda. 
An heir, wn heredero. 
An heiress, ««a heredero, 
A pupil, M/i pupilo, m. 
A pupil, unapupila, t 
A marriage, t<n caaamiento, 
A wedding, wtmw 6o<ias. 
A christening, tm batitiana. 
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Of the Conditions of Man and Woman. — Be loa esiadoa iifei 

hombre y dela m/uger. 



A man, un Jiombre. 
A woman, una muger. 
An aged man, un viejo. 
An affed woman, una vieia. 
An old man, hofnbre anctano. 
An old woman, muger and- 

ana. 
A young man, unjoven. 
A young girl, una moza. 
A spar!^ dandy, petimetre, 
A lady, una aehora, 
A husband, el marido. 
A wife, la muger. 
An infant^ un infante. 
A boy, un muchacho. 



A girl, una mtichachcu 

A maid, una doncella. 

A master, el am/>. 

A mistreBS, el ama. 

A man-servant, un criado, 

A female servant, una cnada, 

A citizen, un ciudadano. 

A countrymfin, un vaisauo, 

{unpayOy M.) 
A stranger, un extrangero. 
A r(^e, un bribon. 
A sharper, un estafador. 
A cheat, un enganador. 
A thief, t£fi laaron. 
A pickpocket, «» ratero. 



Of what is Necessary for Dressing one's self. — De lo qu* 

es menester para vestirse. 



A suit of clothes, un vestido. 

A hat, un sombrero. 

A wig, una pelv^a. 

A cravat, una corvata. 

A coat^ casaca. 

A close coat, casaca a lafran- 

cesa. 
Pantaloons, pantalones. 
Small-clothes, los calzones. 
Stockings, las mediae. 
Silk stodmigs, medias de seda. 
Under-stoclangs, caleetas. 
Socks, escarpines. 



Tlie shoes, los zapatos. 
The shppers, las chinelas. 
A shirt, una camisa. 
An under-waistcoat, una al- 

milla, 
A vest^ un chuleco. 
The sleeves, las inangas. 
The ruffles, las vtieltas. 
A cap, un gorro. 
A nightgown, una bata. 
A fob, el bolsillo. 
The ix)cket, la faltriquera. 



With Clothes one must have. — Con los vestidos e$ mcr^'t^r 

iener. 

Ribbons, cinta de seda. 
Lace, encaje. 
Buttons, botones. 
Button-boles« ojales. 



A pocket-handkerchief^ un 
paiiuelOf (unpanOf or f i< tt <i 
de polvos, M!) 

Fringe, /ra^'o. 
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GloTes, gvantes. 

Biittens, mitones, 

A watch, reloj de faltriquera. 

A. mufi^ un manguito. 



Buckles, las hehillas. 
Garters, ligaSy {ataderoSy M.) 
A ring, anillOf {cintilloj M) 
A comb, peine 



For those that Ride on Hobseback. — JPara aquclloa q\u 

andan a caballo. 



A sword, la espada. 
A girdle, el cinto. 
The pistols, las pistolas. 
The oridle, elfreno. 
The saddle, la silla. 
The stirrups, los estribos. 
The whip, el Idtigo, 
The boots, las hotas. 



The spurs, los espuelas. 
The top of the boot, la cam 

pana de la bota. 
The rowel of the spur la €» 

trella de la esptiela. 
The leg, lapierna. 
The heel, el talon. 
The sole, la suela de la bote 



Foe the Ladies. — Para las Senoras. 



A cap, el tocado. 

A chemise, una camisa. 

An under-petticoat, enaguas. 

The stays, la cotilla. 

An upper-petticoat, un guar- 

dapies. 
A moming-gown, ropa de le- 

vantar. 
Stockings, medias. 
Garters, ligas. 
The slippers, las chinelas. 
An apron, el delantal. 
A comb, un peine. 
A combing-cloth, elpeinador. 
The toilet, el tocador. 
A looking-glass, el espejo. 
Powder, polvos. 
Pomatum, lapoTnada. 
Sweet-waters, aguas de olor. 
Pins, los alfileres. 
A. pincushion, el acerico. 
Scissors, tijeras, 
i head-dress, una cojia. 



A cloak, un capotillo. 

A mantilla, una mantilla. 

A pehsse,wn ropon de pieUa, 

A thimble, el dedal. 

A needle, la aguja. 

Thread, el kilo. 

Linen, el lienzo. 

A pocket looking-glass, el es- 
pejo de faltriquera. 

A gown, una bata, un cami- 
son^ (tiinicoy M.) 

A necklace, la gargantilla* 

JewelSfjoyas. 

Precious stones, piedras pr*^ 
ciosas. 

A diamond, un diamanct. 

An emerald, una esanefahUi. 

A ruby, un rubi. 

A pearl, una perla. 

Silk stockings, medias de mdt 

Cotton stockings, mtdias d» 
algodon. 

Shoes, zapatos. 
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A. bonnet, un sombrerillo: 

nna gorra. 
A hat, un sombrero. 
A. veil, un veto. 
The curls, los rizos. 
A £an, el abanico. 
A tippet, una palatina. 
A mu£^ un manguito. 
Gloves, los guantei, 
A smelling-bottle, botellita dc 

olor. 
An umbrella, el paraguas. 



The curling-irons, el encjetp^ 

dor. 
A parasul, el gui(a sol. 
A watch, un reloj de faltri- 

quera. 
A pocket-handkerchief un 

panuelo. 
Emgs, los anillos. 
Ear-rings, los zarcillos, (arete*, 

M.) 
Bracelets, los brazaletes. 



Of the Parts of the Hdman Body. — J)e las partes del cue/po 

humano. 



The head, la cabeza. 

The face, la cara. 

The forehead, la f rente. 

The eyes, los ojos. 

Tlie eyebrows, la^ c^as. 

The eyelids, los pdrpados. 

The eyeball, la niiia del ojo, 

The ears, las orejas. 

The hair, el pelo. 

The temples, las sienes. 

Tlie hollow of the ear, el 

hueco de la oreja. 
The drum of the ear, el tim- 
pano del oidp. 
The eyelashes, laspestanas. 
The cheeks, las mefillas. 
The nose, la nariz. 
The nostrils, /as ventanas de 

la nariz. 
The mouth, la boca. 
lliewtongiie, la lengua. 
llie teeSi, los dientes. 
The gums, las encias. 
The eyeteeth, los colmillos. 
The grinders, las muelas. 
Vho Ups, los labios. 
the ruils, las ufias. 



Tlie belly, la barriga. 
The stomach, el estomago 
The ribs, las costillas. 
The navel, el ombligo. 
The groins, las, ingles. 
The thighs, los.muslos. 
The knees, las rodillas. 
The legs, las piemas. 
The csdf of the leg, la pan 

iorrilla. 
The ankle-bone, hueso del to 

billo. 
The instep, la garganta del 

pie. 
The foot, el pie. 
The heel, el talon. 
The sole of the foot, laplanta 

del pie. 
The mien, el semblante. 
The complexion, la comple» 

ion. 
Tlie air, el aire. 
The demeanor, elporte. 
The fatness, /a gordura. 
The leanness, /a magrura. 
The palate, cZ pcUadar. 
The whiskers, /as pcUill^u 
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Hie chin, la harha. 
The beard, las barbae. 
The neck, el cuello. 
The throat, la garganta. 
The lK>som, el seno. 
The breast, elpecho. 
The stomach, el estomaao. 
Tlie shoulders, loa homhroa. 
The arms, Iqs brazos. 
The elbow, el codo. 
The "wrist, la muiieccu 
The hands, lets manos. 
The thmnb, el pulgar. 
The forefinger, el aedo indice. 
The middle finger, el dedo del 

corazon. 
The fourth finger, el dedo 

anular. 
The little finger, el dedo 

mefiique, 
Vhe brawn of the fingers, la 

yema de los dedos. 
•.lie sides, los costados. 



The stature, la estatura 
The gait, the step, el paso. 
The gesture, el aesto. 
The brain, el celebro. 
The blood, la sangre. 
The veins, las venan. 
The arteries, las arteriat. 
The nerves, los nervioa. 
The muscl(ir, los musctdos. 
The skin, el cutis. 
The heart, el corazon. 
The liver, el higado. 
The lungs, los pulmones. 
The bladder, la v^iga. 
The gall, la Mel. 
The spittle, la salivcL 
The sweat, el sudor. 
The rheum, el resfriado. 
A cough, la toz. 
The breath, la respiraciotk 
The voice, la vox. 
The speedi, la palabra. 
A sign, un suspiro. 



The Five Senses. — Los cinco sentidos. 



TLe sight, la vista. 
The hearing, el oido. 
The smell, el olfato. 



The taste, el gusto. 
The feeling, el tacto. 



Of Ages. — JDe las edades. 



Childhood, la ninez. 
Jn£ancjf infancia. 
Btmsuncss, puericia. 
Adolescence, adolescencia. 



Youth, lajuventud. 
Manhood, la virilidad. 
Old age, la senectud. 
Old age, la vejez. 



Qualities of the Body. — Calidades del cuerpa 



Eealth, la salud 
Strength, lafuerza. 
Wealmess, la debilidad. 
Deanty, la hermosura. 
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Ugliness, lafecddad. 
Good presence, el garbo 
Sprightliness, el brio. 
Fine stature, Iiennotto tcdh 
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Defects of the Human Body. — Befectos del cuerpo hanawk 



Ugliness, lafealdad. 

Wrinkles, las arrugas. 

Freckles, las pecas. 

Blear eyes, las laganas. 

A wart, una verruga, 

Al mole, un lunar. 

A. pearl in the eye, la nube 

en el ojo. 
Tickling, la^ cosquillas. 
Cataract, la catarata. 
Blindness, la cegueddd. 
Blind, el ciego. 
One-eyed, el tuerto. 
Dumb, el mudo. 



Leanness, lafiacura. 

Lame, el cojo. 

Lameness, la cajera. 

The stammerer, el tartamu' 

do. 
Crookedness, la corcova. 
Bald, el calvo. 
Flat-nosed, el romo. 
Crippled, el estropeado. 
Lame of the limbs, el tullido. 
Squinting, el bizco. 
Lame of a hand, el manco 
Deaf, el sordo. 
Left-handed, el zurdo 



For STunriNG. — Fara estudiar. 



A book, un libro. 

The paper, el papel. 

A leaf, un pliego de papel 

A page, una p6gina. 

The cover of a book, li> cvr 

bierta del libro. 
A pen, una pluma. 
The ink, la tinta. 
The inkstand, el tintero. 
'A penknife, el cortaplumas. 
The sealing-wax, el Caere. 
A seal, el sello. 



A letter, una carta. 
A note, una esquela. 
The writing, la escritura. 
The pocketbook, libritc di 

memorias. 
Parchment, pergamino. 
The pencil, el lapiz. 
A lesson, una leccion. 
A translation, una iradtu> 

don. 
A writing-desk, una escribof 

nia. 



INSTRUMENTS OF Music. — Instrumentos de miisica. 



A violin, un violin. 
A bass-viol, violon. 
A flute, unafiauia. 
A flageolet, un caramillo. 
A bagpipe, una gaita. 
A hautboy, un doe. 
k guitar, una guitarra 



A piano, un piano. 

A harpsichord, un clavicordia 

A lute, laud 

A harp, una harpa. 

An organ, un orguvo. 

A trumpet, una trompetcu 

A drum, un tambor. 
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Of thb Parts of a House. — De las partes de una oasa. 



The house, la casa. 

The door, la puerta. 

The drawing-room, la sola. 

The staircase, la escalera. 

The stairs, los escalones. 

The chamber, la cdmara. 

The antechamber, la antecor 

mara. 
The study, el estudio. 
The windows, las ventanas. 
The glasses, los vidrios. 
The kitchen, la cocincu 
The yard, el patio. 
The well, elpozo. 
The stable, ta caballeriza. 
The cellar, la bodega. 
The garden, el htierto. 
The gate, el porton. 
The fountain, lafuente. 
The pantry, la aispensa. 
The nrst story, el primer alto. 
The second story, el segundo 

alto. 
The garret) el zaquizami. 
The terrace, la azotea. 



The roo^ el tejado. 
The tiles, las tejas. 
The gutters, las goteras. 
The chimney, la chimenea. 
The bricks, los ladrillos. 
The floor, el suelo. 
The coach-house, la cocltera. 
The oven, el homo. 
The beams, las vigas. 
The joists, Za« viguetas. 
The planks, /o« tahvones. 
The sign, /a ««na/, or la t» 

hlilla. 
The plastering, el yesc 
The lime, /a ^. 
The marble, eZ marmol. 
The stones, laspiedras. 
The pigeon-house, elpalomat. 
The hen-house, c/ gcUlinero. 
The poultry-yard, e/ corro/ cfe 

The hoesty, /a zahurda. 
The walls, /a« paredes. 
The house-rent, eZ alquiler ds 
casa. 



The Fubnitube of a House. — Muehles de una casa. 



The hangings, la tapiceria. 
The loolang-glass, el espejo. 
The bed, la cama. 
The sheets, Za« sdbanas. 
The mattress, <?/ colclixm. 
The feather-bed, colchon de 

plumaSt or cZ plumon. 
The bolster, /a almokada. 
The pillows, Za« almohadas. 
The tester of the bed, «Z ci^Zo 

(2? Za cama, 
Ilie curtains, Za« cortinas. 
Ihe counterpane, Za colcha. 



The head-curtains, Za« cor/t* 

The curtain-rods, Ioa varillas 
rhe warming-pan, calentadt^t 

de cama. 
The pictures, las pintarat. 
The frame, cZ euadro. 
The chaL*s, Zo^ «iZZa& 
An arm-chair, silla de or* •*•« 
The table, Za m««a. 
The carpet, la cdfombra. 
A cupboard, bu/ete. 
A screen, eZ Hombo 
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A box, unn caja, 
A trunk, un cofre, or havl, 
A little trunk, eofrecito. 
Embroidery, el bordado. 
The painting, lapintura. 
The gilding, el dorado. 
The carving, la eseuliurcu 



A figure, wiafigwra^ 
A pedestal, una pedestal, 
A vessel, una vaaija, 
A cage, una jatUa. 
A bird, un pdjaro, 
A portrait, un retrato. 



What is found about the Chimney. — Zo que se holla cvr^ 

de la chimenea. 



The chinaware, la porcelana. 

An urn, una vasija. 

A vase, un va80. 

The fire, la eandela, el fuegOy 

la lumbre. 
Coal, carbon de piedra. 
Charcoal, carbon. 
The ashes, las cenizas. 
The hearth, el hogar, 
A firebrand, un tizon, 
A pair of bellows, los fuellea. 
The fender, el gttardafuego, 
A standing screen, el biombo. 



The shovel, el badii. 

The tongs, las tenazax 

The poker, el atizador, 

A hand-screen, el biomhito 

The flame, la llama. 

The smoke, el humo. 

The soot, el hollin. 

The matches, laspajuelas. 

The steel, el eslabon. 

The flint, elpedemal^ {lapit^ 

droy M.) 
The tinder, la yesea. 



"What is found in the KrrcHEN. — Lo que se holla enlaeo- 

nna. 

A ladle, un eucharon, 

A chafingdish, el escalfador,. 

A hook, un garabato. 

The pot-hanger, las Hares, 

A grater, el rallo. 

A pudding-pan, la tortera, 

A mortar, etmorterOf or a/m> 

A pestle, la mono del mortera 

The sink, el sumidero. 

A broom, la eacoba, 

A rag, un trapo, 

A dishdout, una rodlila, 

A saucepan, /a cacerola, 

A little pan, un caeito 



The spit, f Z asador. 

The jack, c/ torno cfeZ asador, 

A kettle, wna calderOj {un ca- 

ZOy M.) 

A fiying-pan, la sarten. 

A trive^ el or /a tripode. 

A gridiron, /<w parrillas. 

A pitcher, vti canfaro. 

A pail, t^n cubo. 

A rope, «na cuerda, 

A pulley, i'.f la ^^a. 

An earthen pan, una caeuela, 

A great pot, una marmita. 

A pot, una olio, 

A Rpooa. una ciichara. 
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A. skimmer, la emumadera. 

k strainer, la cofadera. 

An oil-pot^ la alcuza. 

A. vial, rma redoma. 

X tub, un harrenoy una cuha. 

Ley, or lie, la l^ia. 

Soap, el jabon. 

A coarse cloth, un trapo. 

The flour, la harina. 

The bran^ el salvado, 

A tray, la artesa. 

A tablecloth, los manteles. 

Napkin, la servilleta, 

A basin, la jofaynay {palan- 

gana, M.) 
A towel, la iodlla. 



Plate, elplato. 

Knife, el cuchillo. 

Washstand, {aguamani\ M.) 

Fork, el tenedor. 

Saltcellar, el aalero. 

A porringer, la escudiUa, 

Dishes, losplatos. 

Spoon, la cuchara, 

A chopping-blodc, el tajo. 

A mug, eljarro, 

A cup, una taza. . 

A basin, una jpalangana. 

The peel of the oven, la pdia 

del horno. 
Some wood, lefia. 



The Servants of a House. — Los criados de una casa. 



The steward, el mayordomo. 

An almoner, el limosnero. 

A chaplain, el capellan. 

The secretary, et secretario. 

The purveyor, el despensero. 

The chamberlain, el camarero. 

A page, el page. 

A lootman, el lacayo, 

A coachman, el cochero. 

A groom, el mozo de caballos. 

The master of the horses, el 

caballerizo. 
The cupbearer, el copero. 
A butler, el bodcguero, 
A falconer, el halconero. 



The cook, el cocinero, 
A woman cook, la cocinera. 
The scullion, el galopin. 
The maid-servant, la cridda. 
The chambermaid, doncella 

de la seiiora, (la recamare- 

raj M.) 
The waiting-woman, doncella 

de cdmaraj or la criada. 
The carver, el trinchante. 
The gardener, el jardinero. 
The porter, el portero. 
The master oi the house, el 

amo de la casa, 
The mistress, el ama. 



What we find in the Cellae. — Lo que hallamos en Is b» 

dega. 



k. butt, una bota. 

K barrel, un barril. 

k stand for a butt, el sitio de 

la bota, 
k funnel^ el embudo. 



Some hoops, algunos arci 
The dregs, la hez, 
"Wine, el vino. 
Old wine, vino anejo. 
New wine, vino nitevo. 
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[led wine, vino Unto. 
White wine, vino bianco. 
Claret, vino clarcte. 
Sour wine, vino agrio. 
Sweet wine, vino dulce. 
Beer, cerveza. 
Sraall-beer, cerveza floja 



Cider, sidra. 

Vinegar, vinagre. 

A hammer, el martUlo, 

A lantern, la lintema. 

To tap a barrel, deceniat un 

baril. 
To draw wine, sacar vino. 



"What is foxjnd about the Door. — Zo que se holla eerea th 

la piterta. 

The wards of a lock, lasffuar^ 
das de la cerradura. 



The key, la Have. 
The lock, la cerradura. 
The latch, el picaj^orte. 
The bolt, el cerrojo. 
The bell, la campanilla. 
The knocker, el aldabon. 



The bar, la tranea. 
The threshold, el umbral 
The liinges, los goznes. 



What is found in the Stable. — Lo que se holla en la caba 

lleriza. 



The hay, el heno. 

Some oats, la avenOf (cebadoy 

M.) 
Some straw, la paja. 
A rack, el enrejado. 
A manger, el pesebre. 
The bran, el salvado. 
The comb, el peine. 
The currycomb, la almohaza, 
A. sieve, el tamiz. 
A bridle, elfreno. 



A saddle, la silla. 
Tlie breastplate, elpretai. 
The girths, las cinchas. 
The fetlocks, las cerneias. 
Some nails, algunos clavos. 
The saddle-bow, el arzotw 
A halter, el cahestro. 
The groom, el establero. 
The horses, los cabcUlos. 
A cart, un carro. 



What is found in the Gaeden ; Flowers, Trees, da 
• Lo qtie se holla en el jar din ; fiores^ drboles, <kcu 

Tulips, tvHipanes. 
Lilies, lirios. 
Violets, violetas. 



A row of trees, hilera de dr 

boles. 
An arbor, el emparrado 
A. rose, una rosa. 
A jessamine, unjazniin. 
Vmks, claveles. 



Gilliflowers, alhelhs. 
Jonquils, junquilhn. 
Poppies, amapcdiUL 
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An apple-tree, manzano. 
An orange-tree, naranjo. 
The gooseberry-bush, el espi- 

no, 
Al rose-bush, el rosal. 
The vine^ la vid. 
rhe ivy, la yedra, 
A brandi, un ramo. 
An ahuond-tree, el almendro. 
An alley, caUe de drholes. 
A little wood, un bosquecito. 
The shade, la sombra. 
.rhe cool, el fresco, 
A pear-tree, un peral. 
A cherry-tree, un cerezo. 
A plum-tree, un druelo. 
An apricot-tree, un albari- 

eoque. 
A mulberty-tree, un moral. 



A peach-tree, un alberehigik 
A ng-tree, una higuera. 
An olive-laree, un olivo. 
The box-tree, el box. 
A laurel-tree, el laurel, 
A fir-tree, el aheto. 
An oak, el roble. 
The ebn, el olmo 
The beech-tree, la tiaya. 
The nursery, elplantel 
The fountain, laftiente. 
The pond, c/ estanque, 
A bush, i^n ar&M«^a 
A myrtle-tree, c/ mirto. 
Sweet marjoram, la mejorafUk 
Thyme, el tomUlo. 
Verdure, la verdura, 
A nosegay, un ramulete. 



Temporal DiGNiriES. — Dignidades temporales. 



The chancellor, el chandller. 
The keeper of the seals, el 

guarda sellos. 
The secretary of state, el se- 

cretario de estado. 
The surveyor, el superinten- 

dente. 
The treasurer, el tesorero. 
The prcsidenl^ el presidente. 
The counsellor, efconsejero. 
The judge^ elhcez. 
The consul, elcdnml. 
The auditor,c^ contador mayor. 
The alderman, el regidor, 
Tlie civU magistrate, el magis' 

ti'tui* civil. 
rhe ma^ at el eorregidor. 



The justice of the ward, d 

alcalde de barrio. 
The advocate, el abogado. 
The attomey-generaJl, el pro^ 

curador general. 
An attorney, un procurador, 
A deputy, un diputado, 
A notary, un ecribano, 
A secretary, un secretario. 
A solicitor, un agente. 
A clerk, un escribiente, 
A writer, un escritor. 
The doorkeeper, el porter o» 
The constable, el atguaciU 
A jailer, el carcelero. 
A prisoner, un preso. 
A Dumbaili£^ (/ corchete* 
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Officees of War. — OficiaXes de guerra. 



The general, el general. 

The admiral, el almirante. 

The lieutenant-general, el te- 
niente general. 

A field-marshal, el mariscal 
de campo. 

A brigadier, el brigadier. 

The colonel, el coronel. 

The major, el sargento mayor. 

The adjutant, elayudante ma- 
yor." 

The captain, el eapitan. 

The lieutenant, eiteniente. 

The comet, el corneta. 

The ensign, el alferez. 

The sergeant, el sargento. 

llie corporal, el cabo de es- 
cuadra. 

A quartermaster, el citartel 
naestre. 



A commissary, el cofnisario^ 
A harbinger, el aposentador. 
A horseman, solaado de a ea 

ballo. 
The infentry, la infanteria. 
A dragoon, un dragon. 
A musketeer, «n mo«$ru«^eroi 
A trumpeter, el trompetero. 
A drummer, un tamoor. 
The fifer, e/^jt/izTio. 
The sentinel, la centinela. 
The round, la ronda. 
The patrole, lapatrvllcu 
A spy, ««a tffipzo. 
A pioneer, un gaatador. 
A cannonier, el artillei'o, 
A miner, «n minador. 
A volunteer, «« voluntario. 
The volunteers, /o« vo/tn^o- 



Of the Army. — Del ejercito. 



A land army, un ejercito. 

A fleet, una armma. 

The main body, el cuerpo del 

ejercito. 
The vanguard, la vanguardia. 
The rearguard, la retaguar- 

dia. 
The body of reserve, el cuerpo 

de reserva, 
A flying camp, el campo vo- 

lante. 
The horse, la caballeria. 
The foot, la infanteria. 



A squadron, un esquadron. 
A batalion, un batallon. 
The first rtmk, laprimerafila. 
The second rank, /a segunda 

Jila. 
The baggage, «Z bagage. 
The artiUery, /a artilleria. 
The tents, /a« tiendas. 
The pavilion, elpabellon. 
A regiment, wn regimiento, 
A company, «7ia compania. 
A garrison, /a guamicion-' 



Of the Fortifications. — ^De /a« fortifieaciones. 



A cit^, Jtna ciudad. 

The citadel, W7m ci.udadela. 



A fort, unfuerte. 

A fortress, una fortaleza. 
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A castle, un eastUlo. 

The walls, las murcUlas. 

The ditch, el/oso. 

A. palisade, la palizada. 

The curtain, la cortina. 

The half moon, la media luna. 

The covered way, camino cur 

bierto. 
A redoubt, un reducto. 
The trenches, Zcw trincheras. 
A mine, una mina, 
A counter-mine, una contra 

mina. 



A tower, una torre, 
A parapet, elparapeto. 
The rampart, terraplen. 
A bastion, t^n 5a^^2on. 
Provisions, los viveres. 
Ammunition, las municione^ 
A siege, el sitio. 
The capitulations, las eapitu 

lactones. 
Succors, un socorro. 
A sally, una aalida. 
A stonn, un a^alto. 



Professions and Trades. — . 



A physician, un medico, 
A surgeon, un cirujano. 
An apothecary, un boticario. 
An engraver, un grabador. 
A gol(£mith, un platero, 
A watchmaker, un relojero, 
A merchant, un mercaaer, 
A mercer, mercader de sedas, 
A haberdasher, tendero de cin- 

tas. 
An embroiderer, un bordador. 
An upholsterer, wn tapicero, 
A pawnbroker, wn prendero, 
A pastrycook, w» pastelero. 
A butcher, w» camicero. 
An innkeeper, un m^sonero, 
A hatter, ww sombrerero. 
A tailor, vn «a«^r«. 
A shoemaker, un zapatero. 
A printer, «w impresor, 
A bookseller, im librero. 
Grocer, tendero, especiero. 
A baker, t^n^anac^^o. 
A co])ler, un remendon, 
A i^&dltir, vn nUero, 



•De las profesiones y ofieios, 

A barber, un barbero, 

A joiner, un ensamblador, car 

pintero de obra prima, 
A carpenter, un carpintero. 
A mason, un albaml. 
A locksmith, un cerragero, 
A blacksmith, un herrero. 
A miller, un molinero, 
A glover, un guantero. 
A washerwoman, una lavan 

dera, 
A glazier, un vidriero, 
A farrier, un herrador, 
A player, un comediante, 
A musician, un m'&sico, 
A painter, w»|)in<or. 
A wine-merchant, m^rcader di 

vino. 
A sword cutler, un espadero. 
A bookbinder, un eneuadef 

nador. 
A milliner, una modista, 
A mantuamaker, una batera 
An interpreter, un interpret* 
A master, un maetUro 
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Qualities, Defects, and Impeefections of a Mam. 
CalidadeSy defectoSj e imperfecionea de un Jiombre, 



A. one-eyed man, un tuei'to. 
A. blind man, un ciego. 
A. cripple, un estropeado. 
A. cnpple, (one wno limps,) 

un cojo. 
Squinteyed, bizco^ or bisojo. 
A hunchbacked man, un jo- 

rohado. 
A left-handed man, un zurdo. 
A one-banded man, un manco. 
A deaf man, un sordo. 
A dvmib man, un mudo. 



A stammerer, un tartmnudo. 

A bald man, un calvo, 

A dwar^ un enano. 

A thie^ un ladron. 

A rascal, un bribon^ belitrt. 

A pickpocket, un ratero, 

A rogue, unpicaro. 

A magician, un magico. 

A sorcerer, un hechicerc. 

A witch, una bruja. 

A wicked fellow, un malvada. 

A poor fellow, unpobrete. 



Gk>oD Qualities of a Man, and the Diseases to which Hf 

is subject. 

Bftenas calidddea del hombrCf y las enfermedddes a las cuales 

estd expuesto. 



A good-looking man, hombre 

de buena presencia, 
A bad-looking man, hombre 

de mala catadura. 
A rich man, hombre rico. 
A misfortune, desgraeia. 
A person ill, un enfermo. 
An illness, una enjermeddd. 
A fever, una calentura. 
A quotidian ague, calentura 

cuotidiana. 
A tertian ague, las tercianas. 
A quartan ague, las cuarta- 

nas. 
The cold fit, el parasismo de 

frio. 
A wound, una herida. 
A contusion, una contusioii. 
the gout, la gota. 
Tlie colic, un dolor cdlico. 
U'hc smallpox, las viruelas. 
Tho measles, el sarampion. 



The rheum, la reuma. 

The cough, la toz, 

A cold in the head, una /lux 

ion, un catarro 
The hooping-cough, toz con- 

vulsiva. 
The itch, la sarna. 
The itching, la comezon. 
A tumor, un tunior. 
The corruption, la corrupcion 
The stone, la piedra. 
The gravel, las arenUlas, 
A bunch, un bmlto. 
A scratch, un araiio. 
A slap on tbe face, una bofi- 

taaa, 
A cuff, un punetazo. 
A kick, un puntapie. 
A pistol-shot, un tiro de pts- 

toldy pistoletazo» 
A thrust with a eword, «m« 

estocada. 
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A. fall, una caida. 
Swooning, el desmayo. 



A cold sweat, el svdorfrio. 
Death, la mtierte. 



Of Birds. — De las aves. 



An eagle, una &guila. 

A bird, %tna ave. 

A little bird, un pajarito. 

A goldfinch, unjilauero, 

A linnet) un pardillo, 

A Canary-bird, un Canario. 

A nightingale, el ruisenor, 

A lark, una alondra. 

A green-bird, un verderon. 

A thrush, un tordo. 

A godwit, unfrancolhu 

A partridge, una perdiz. 

A redbreast^ unpitirojo. 

A quail, una coaorniz. 

A starling, un estomino. 



A chaffinch, un pmzon. 
A sparrow, un gorrioi** 
A parrot, unpapagatyo. 
A olackbird, un mirlo. 
A magpie, t<na urraca. 
A jay, w» ^ro/o. 
A pigeon, unpichon. 
A dove, una paloma. 
A rook, WTia cornea, 
A wagtail, e2 aguzanieve. 
A plover, c/ reyezuelo. 
An ortolan, w» ortolano. 
A swallow, wna golondrina 
A cuckoo, w» cuclillo. 



Amphibious Creatures. — ^-4wtma/€S anfihios. 



A beaver, w/i castor. 

An otter, wna nt/^rto. 

A sea-horse, un hipopdtamo. 



A tortoise, una tortvga. 

A land-tortoise, t^fi galafogi 

A sea-cal^ una f oca. 



Of Four-footed Animals. — i>e /o» cuadr^pedott. 



A dog, ttTi perro. 

A littie dog, unperrito. 

A cat, 2^71 ^a^o. 

A civet-cat, gato de algalia. 

A rat, una rata. 

A mouse, w» raton. 

An ape, wn 7?iowo. 

A sheep, una oveja. 

A hog, un puerco. 

A sow, una puerca. 

A cow, wna vaea. 

A fox, wna 2orra. 

a rabbit, un conejo. 



A wolf, un loho. 

A bull, un toro. 

A mule, wet mvlo. 

A camel, w/i camello. 

A she-goat, w»a ca6ra 

An elephant, un elefame. 

A lion, un leon. 

A leopard, wn leoparda 

A tiger, w» %re. 

A horse, un cahallo. 

A mare, una yegua. 

An ox, un buey. 

An ass, wfi burro. 
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Of Eeptiles and Insbcts. — . 

A. toad, vn sapo. 
A frog, una rana, 
A lizai'd, un lagarto. 
A snail, tin caracol. 
A beetle, un esearabajo. 
A scorpion, un escorpion. 
A spider, una arana. 
A serpent, una serpiente. 
A })utterfly, una "inariposa. 
A fly, una mosca. 



Be los reptiles 6 inteeto^ 

A gnat, un mosquito, 
A caterpillar, una orugcL 
A worm, un pusano. 
A louse, unpicgo. 
A flea, una pulga. 
A bug, una chinche, 
A nit, una liendre. 
An ant, una Iwrmiga. 
A crocodile, una cocodrilo. 
An asp, un dspid. 



WhaT is seen in the Country 

The road, el camino. 

The highway, camino real. 

A plain, un llano, 

A valley, un valle. 

A mountain, una montana, 

A little hill, una colina. 

A wood, un bosque. 

A forest una selva. 

A. hedge, un seto. 

A bush, un arbusto. 

A tree, un drbol. 

A branch, un ramo. 

The com, el grano. 

The wheats el trigo. 

Barley, la cebada. 

The oats, la avena. 

The vine, la vid. 

A garden, un jar din* 



. — Ia) que se ve en el eampo. 

An orchard, un huerto. 

An alley, calle de arboles. 

A castle, un Castillo. 

A steeple, un campanario. 

A meadow, una praderia. 

A lake, un lago. 

A pond, estanque de agua 

A rock, una roca. 

A ditch, una zanja. 

A rivulet, ww arroyo. 

A river, «w rio. 

A bridge, un puente. 

A bark, un barco. 

A marsh, un pantano. 

A slough, t<9i cenagal. 

A vill^e, tiTia amea. 

A fortihed town, una plaza. 

A hut, una clioza^ (Jacalj M.J 



What we see in a City. — Lo que vemos en una eiudad 



Tlie gates, las puertas. 

Tlie churdi, la iglesia. 

A palace, unpalacio. 

k. house, una casa. 

An hospital, un hospital. 

The custom-house, ta adtiancu 

llie exchange, la lo^iia. 



The place of arms, plaza de 

armas. 
The town-house, casa de ayun 

iamiento. 
The post-ofiice, la casa del 

correo. 
A banking-house, el banco. 
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k street, wia calle. 
rhe fair, lafericu 
The market^ la plaza. 
A foimtain, unafuente. 
The bridge, elpuente. 



A shop, una tiefuJa, 
A prison, la cdrcel. 
A lane, eallefi*ela. 
An inn, una posada 
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Of Oolobs. — J)e los colorei. 



White, el bianco. 

Black, el negro. 

Red, el rojo. 

Green, el verde. 

Yellow, el amarillo. 

Blue, el azul. 

QrsLjj el pardo. ' 

Violet color, violado. 

Fire color, color defuego. 

Cherry color, color de cereza. 



Purple, el morado. 
Olive color, aceitunado. 
Brick coloi", color de ladrilh. 
Straw color, pajizo. 
Crimson, carmesL 
Brown dark color, bruna 
Orange color, naranjado. 
Dove color, columhino. 
Ash color, ceniciento. 



Of Metals. — De las metales. 



Gold, el ore. 
Silver, laplata. 
Steel, el acero. 
Iron, el hierroj or fierro. 
X^ead, elplomo. 
Copper, el cobre. 
Brass, el bronce. 
Zinc, zinc. 



Pewter, el peltre. 
Tin, el estafio. 
Quicksilver, el azogue. 
Loadstone, piedra imdn. 
Brimstone, el azufre. 
Cast steel, acero fundido. 
Verdigris, el cardenillc. 
Glass, el vidrio. 



CoiaiESiCiAL Terms. — 



An engrosser, un abarcador. 
To credit, abonar. 
Th(i carriage, el porte. 
Packthread, kilo acarreto. 
To accept a hill, aceptar una 

letra. 
Stock, accion. 
Mortgagee, hipotecario. 
Mortgager, el que da la hipd- 
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Voces mercantiles. 

Creditor, acreedor. 
Custom-house, aduana. 
A bargain, ajtute. 
A set^ement, d^jusie de erten 

tas. 
Carried over, d la vuelta. 
A warehouse, un almacen 
Sale by auction, almoneda. 
To hire, to lot out, alquilar 
Exchange, cambio. 
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Goods, hiene9y generos. 
Property, propiedad. 
To insure, asegwar. 
Ready money, dinero de eoti- 

taao. 
Goods which I have, or may 

have, bienes habidoSj y por 

haher. 
Consumption, consvmo. 
Stock, catidal. 
Vxmd, fondo. 
Cashier, cajero. 
Clerk, cajero, (M.) 
Cash, cajcL 

Cash-book, libro de caja. 
A certificate, un certijicddo. 
The receiver, el cobrador. 
WharfjEige, <fec^ derechos de 

mttelle. 
A. partner, un companero. 
Company, compania. 
Partnership, compania, 
A commission, una comison. 
Cent, or per 100, ciento. 
Two or three per cent, dos 6 

ires por ciento. 
A. purchase, una compra. 
A purchaser, un comprador. 
A bill of lading, un conoci- 

miento. 
A. bill, una cuenta. 
fo cast up a bill, sumar una 

cuenta. 
To call to an account^ pedir 

cuenta. 
To pay a part of an account, 

paaar a cuenta^ 
Consignment, consignacion. 
Duty of importation, derechos 

de entraaa. 
Duty of exportation, derechos 

de scUida, 
To unlade, descargar. 



Discount for ready monej 

descuento por dinero de con 

tado. 
Disbursement) desemhclso. 
Town's duties, derecltos muni 

cipales. 
A duplicate, un duplicado. 
A shop-book, libro de tienda. 
The waste-book, el borrador. 
A small note-book, el horror 

dorcillo. 
A ioumal, el diario. 
A ledger, libro mayor. 
A letter-book, copiador de 

cartas. 
A wholesale dealer, comer- 

ciante por mxiyor. 
Nonpayment, /o/^a depago. 
A promissory note, un paga- 

re. 
For the cost of losses, para 

costo de perdidas. 
Gross weight, peso bruto. 
Neat weight) peso neto. 
Policy of insurance, poliza di 

seguros. 
To come to anchor, surgir . 
Tare or trett, tara. 
A set rate, la tara. 
Cooperage, toneleria. 
To deal, tratar. 
Business, negocio. 
Seller, vendedor. 
Sale, venta. 

A cable, la amarra, el cabU 
The sounding-lead, la sondcu 
A pilot, un piloto. 
The boatswain, cl contramaet 

tre. 
A sailor, un marinero. 
A passenger, un pasajero. 
A cabin, camarote. 
The great cabin, la cametrek 
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A. teinjiest, una tormenta. 
A storm, una barrasca. 
Fair weather, bonanza. 



The cabn, calma. 
Cabin-boy, page de eseoba. 



A COLLECTION OF VERBS.-OOLEOOION DE VEBBO& 
Fob studying. — Para estucUar. 



To study, estudiar. 
To learn, aprender. 
To learn by heart, aprender 

de^nemoria. 
To read, leer. 
To write, escribir. 
To mark, senalar. 
To fold uj), doblq/r. 
To seal, sellar. 
To put the direction, sobre- 

scribir. 
To correct^ corregir. 



To blot out> borrar. 

To translate, traducir. 

To begin, empezar. 

To go on, coTi^int^r. 

To end, acahar. 

To repeat^ repetir. 

To do, Aaccr. 

To know, «a6cr. 

To be able, poder. 

To be willing, to wish, querer 

To remember, acordarse. 

To forget^ olvidar. 



To SPEAK. — ^Para hablar. 



To pronounce, pronwrkyiar. 

To accent^ acenhcar. 

To utter, oro/enV. 

To say, ckcir. 

To prattle, charlar. 

To speak, hablar. 

To cry out, exclamar. 



To open the mouth, a^> /« 

6oca. 
To shut the mouth, eerrar '• 

boca. 
To be silent, callar. 
To caU, llamar. 
To answer, reaponder. 



To SAT AND DEINE.- 

To chew, mascar. 
To swallow, tragar. 
To cut, cortar. 
To taste, guatar. 
To rinse, limpiar. 
To drink, defer. 
To eat, comer. 
To fiist, ayunar. 



Para 6c6er y comer. 

To breakfast, almorzar. 

To dine, comer. 

To drink tea, ^omar /^. 

To sup, cenar. 

To fill one's sel^ aaeiarte. 

To be hungry, tener hambrn 

To be thirsty, tener •ed. 
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To GO TO SLEEP. — Para ir a dormir 



To get into bed, meierse en la 

cama. 
To sleep, dormir. 
To watch, velar. 
To rest, descanaar. 
To fall asleep, adormecerse. 



To dream, sonar. 

To snore, roncar 

To wake, despertat 

To rise, levantarse. 

To pray God, rogar a Din%, 



To DRESS ONE'S 

To dress one*s seH vestirse. 
To undress one's sel^ demu- 

darse. 
To put on one's BhoeSy ponerse 

los zapatoSf calzarse. 
To pull oflf one's shoes, qui- 

tarse los zapatos. 
To comb one's head, peinarse. 
To shave one's sel^ afeitarse. 



SELF. — Vestirse, 

To dress one's head, rizarse el 
peloy componerse la cabeza. 

To put on one's hat, ponerse 
el sombrero. 

To be covered, estar cubierto. 

To button one's self, ahotonar 
se. 

To put on one's stockings, po- 
nerse las madias. 



Ordinabt Actions of Men. — Acetones ordinarias de lot 

hombres. 



To laugh, reir. 

To weep, llorar. 

To sigh, suspirar. 

To sneeze, estorntidar. 

To yawn, bostezar. 

To blow, soplar. 

To blow one's nose, sonarse 

las narices. 
To whistle, silbar. 
To hear, oir 
To smell, oler 



To spit, escupir. 

To bleed at the nose, eehat 

sangrepor las narices 
To sweat, sitdar. 
To dean, limpiar. 
To tremble, temblar. 
To swell, hinchar. 
To cough, toser. 
To look, mirar. To see, ver 
To pinch, pellizear. 
To scratch, rascar 



A.criONs OF IiOVE AND Hateed. — Acciones de amjor y de odi^ 

To flatter, lisonjear. 
To embrace, abrazar. 
To kiss, besar. 



To love, amarf or querer. 
To caress, alhaaar, 
To show a kindness, mx>s^rar 
bene^ioiencia. 



To salute, saludar 
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To teach, mseiiar. 
To nourish, rnUnr, 
To correct, correair. 
To punish, mortificar 
To chastise, castigar. 
To whip, azotar. 
To praise, alabar. 
To blame, ctdpar. 
To give, dar. 
To deny, negar. 
To forbid, prohibir. 
To use ill, maltratar. 



To beat, apalear. 
To hate, aetestar. 
To drive, impeler. 
To pardon, perdonar 
To dispute, disputar 
To argue, arguir. 
To plead, alegar. 
To protect, proteger. 
To forsake, abandonar. 
To curse, maldecir. 
To bless, hendedr. 



Foa Amusements. — 

To sing, cantar. 

To dance, bailar. 

To plajj jitgar. 

To play on the guitar, ^ocar 

la guitarra. 
To piay on the flute, f ocar /a 

To fence, esgrimir. 

To play at mall, ^'w^ar a/ 

97ta//o. 
To play at tennis, ^'w^ar <i /a 

To play at cards, jugar a los 

naipes. 
To play at piquet, ji^ar a los 

cientoa. 
To play at ombre, jugar al 

hombre. 
To play at basset, jugar a la 

baceta. 
To play at chess, jugar al al- 

jedrtt. 



Far a las diver siones. 

To leap, saltar. 

To win, ganar. 

To lose, perder. 

To ride, cabalgar. 

To lay a wager, apostar. 

To venture, aventurar. 

To be quits, estar enpaz. 

To lay out, descartar. 

To shuffle, bar ajar los naipes. 

To cut, alzar los naipes. 

To divert one's sel^ entrete- 

nerse. 
To joke, chancear. 
To laugh at one, reirse dt 

uno. 
To make one laugh, JuMcet 

reir a uno. 
To stand up, estar en pie. 
To stoop downwards, incli 

narse. 
To turn, voltear. 
To stop, parar. 



For Illnesses. — Fara las en/ermedadeM, 

Ty feel the pulse, tomar el I To give a medicine, dof vna 
pn/jo. 1 niedicina. 
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To take medicine, tomar una 

medicina. 
To be sick, eatar enfermo. 
To grow worse, ponerse peor. 
To purge, purgar. 
To let blood, aangrar. 
To make an incision, kcLcer 

una incision. 



To bind up a wound, vendth 

una hertd€L 
To probe, tentar. 
To grow better, mejorane. 
To cut, iortar. 
To cure, sanar. 
To recover, reeobrarse 



Fob Buying. — . 

To ask the price, pedir el pre- 

Ho. 
How much is this worth? 

euanto vale esoF 
What does it cost ? que cuef- 

tai 
To haggle, regatear. 
To measure, medir. 
To buy, comprar. 
To pay, pagar. 
To bid, to offer, ofrecer. 



Para compmr. 

To exact, exigir. 

To sell dear, vender car<u 

To sell cheap, vender baraia. 

To lend, prestar. 

To bortrow, pedir prestado. 

To pawn, empenar. 

To take out of pawn, de9enk> 

penar. 
To give, dar. 
To cheat, enganar 



For the Chuech. 

To go to church, ir a la igle- 

sicu 
To pray God, rogar d Dios. 
To near the sermon, oir el 

sermon. 
To preach, predicar. ' 
To receive the sacrament, co- 

mvXgar, 
To adore, adorar. 



-Para la iglesia. 

To baptize, bautizar 
To confirm, confirmar. 
To ring the bells, repicar 

campanas. 
To bury, septUtar, 
To sing, cantar. 
To inter, enterrar. 
To kneel, arrodillarse. 
To rise, levantarse. 



AonoNs AND Motions of Men. — Acciones y movimimioa dt 

los hombres. 



To go, andary or tV. 
To stay, quedar. 
To dwell, hahitar. 
To come, venir 



To wvSk, pasear. 
To run, correr 
To follow, seguir. 
To escape, escapar 
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To depart^ parUr. 

To advance, adelantar. 

To stand back^ eatar detrat. 

To be distant^ ettar lejo%. 

To come near, aeercarte. 

To return, volver. 

To &11 down, eaerae abajo. 

To slide, resbalarae, 

Tohurt one's sel^ hacersedano. 

To ajrive, arribary lle^ar. 



To go to meet, ir a recibir. 

To come in^ entrar. 

To go out^ irsCy or salir. 

To go up, aubir. 

To go down, bajar. 

To stand idle, ettar ociao. 

To sit down, sentarse. 

To walk, pasear. 

To go a-waUdng, ir & pasear 

To be in liaste, eatar de priesa. 



Manual Actions. — Aeeiones manualea. 



To work, trabajar. 

To touch or feel, to play on, 

toear. 
To handle, palpar. 
To tie, a^ar, oTim^tzr. 
To untie, detatar. 
To let loose, soltar. 
To take away, //^von 
To take, tomar. 
To steal away, kurtar. 
To gather, co^^n 
To tear off, despedazar. 
To present, presentar. 
To receive, recibir. 



To squeeze, coniprimir. 

To hold, or to have, ^en^. 

To break, romper. 

To hide, esconaer. 

To cover, ct«6rir. 

To discover, descubrir. • 

To dirty, emporcar. 

To clean, limpiar. 

To rvhyf rotor. 

To feel, sentir. 

To point out, tnostrat. 

To pinch, pellizear. 

To scratdi, aranar. 



Actions of Memoey and Ikagination.-- Acetones der ^ m^ 

mona y de la imaginaeion. 



To remember, aeordarse. 

To forget, olvidar. 

To think, petisar. 

To believe, <?rc^. 

To doubt, dudar. 

To suspect, Bospechar, 

To observe, observar. 

To take care, ^en^ euidado. 

To know, MtdtfT. 

To imagine, imaginar. 

To wish, (i^tear. 

To liope, etperar. 



To fear, fewi^r. 

To assure, asegurar. 

To adjudge, cufjiidicar. 

To conclude, conc/wtr. 

To resolve, resolver. 

To feign, ^n^r. 

To be conceited, estarpagado 

de siySer presumido. 
To be obstmate, e«tor o^^^i* 

nadOf obstinarte. 
To fly into a passion, ardef 
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To be appeased, aplacarse. 
To embroil one's self, embro- 
Uarse 



To mistake, errar. 

To be certain, estar merto. 

To be jealous, estar zelo9a. 



Foe Arts and Tbades. — Para las artes y oficto* 



Ti> paint, pintar. 

To engi-ave, grahar. 

To draw a sketch, delinear. 

Tb embroider, bordar. 

To enamel, esmaltar. 

To gild, dorar. 



To silver over, platear. 

To inlay, ataracear. 

To print, imprimir. 

To bind a book, encttademar 

To labor, trahajar 



For the Army. — Para el ejercito. 



soldiers, levatUar 
drum, tocar el 



To raise 

gente. 
To beat the 

tamhor. 
To sound the trumpet, tocar 

el clarin. 
To march, marchar. 
To encamp, cusampar. 
To lodge, alojar. 
To alight, apearse del caJballo, 
To give battle, dar hataJla, 
To gain the victory, ganar la 

victoria. 
To put in disorder, poner en 

desorden. 
To rout, derrotar. 
To rob, hurtar. 
To sack, saquear. 
To plunder, pillar. 
To block up, bloqtiean 



To besiege, «i^iar. 
To storm, asa/tor. 
To take by storm, tomar par 

asalto. 
To spring a mine, volar una 

tnina. 
To fire, disparar, quemar. 
To capitulate, capitular. 
To surrender, rendirse. 
To draw the sword, sacar la 

espada. 
To kill, matar. 

To give quarter, dar cuartel. 
To wound, herir. 
To open the trenches, abri-^ 

la trinckera. 
To sound the retreat, tocar a 

la retirada. 
To pursue the enemy, pen^- 

guir al enernigo. 



TSxD or THS Yocu^BULABY. — Fi7i dd VoeabuLario. 
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PART IIL 



FAMILIAR DIALOGUES — DIALOGOS 
FAMILIARES. 



DIALOGUE L 

About Minting and inquiring 
after the health of a per- 
son. 

Good morning, sir. 
Good night, sir. 
GkK>d afternoon, or good even- 
ing. 
How do you do, sir ? 
Well, not very well ; so, so., 

Very well to serve you. 

At your service. 

I am obliged to you. 

I thank you. 

How does your brother do ? 

He is welL 

He wiU be glad to see you. 

[ sliall have no time to see 

him to-day. 
Be pleased to sit down. 
Give a chair to the gentleman. 



DIALOGO L 

Acerea de saludar e infor* 
marse de la salud de una 
persona. 

Buenos dias, tenga Usted.* 
Buenas &oches, tenga Y. 
Buenas tardes tenga Y. 

iComoestd, Y.? 

Bueno, no muy bueno; asi, 

asf. 
Muy bueno para servir d Y. 
Al servicio de Y. . 
Yiva Y. muchos aiios, 
Doy d V. laa graciaa. 
I Como estd su senor hermano 

deY.? 
Estd bueno. 

Se alegrard de ver d Y. 
No tengo tiempo de verle hoy. 

Si^ntese Y. un rato. 
Da una silla al senor. 



* Usted and Ustedes^ (you,) have always been written in abbrena' 
fkm« thus— Fm., Vd^ Vmd^ for the singular, and VtM^ Vde^ Vmds^ 
for the plural. At present V, for the former, and VF, for the latter, ara 
need ; and by either of th^n only, will those words be expressed i> 
tiiese dialoipies. 



70 



INTRODUCTION TO 



There is no occasion. 

I must go to pay a visit in 

the neighborhood. 
You are ia haste. 
I will be back presently 
Farewell, sir. 
[ am glad to see you in good 

health. 
I kiss your hands. 
I am your servant 
Your' most humble servant 
Your servant, sir. 



DIALOGUE IL 

To pay a visit hi tlie morn- 
ing. 

Where is your master ? 

Is he asleep still ? 

No, sir, he is awake. 

Is he up ? 

No, sir, he is still abed. 

"What a shame it is to be abed 

at this time of the day ! 
I went to bed so late last 

DJ^bt) I could not rise early 

this morning. 
What did you after supper ? 

We danced, we sung, we 
laughed, we played. 

At what game ? 

We played at piquet with 
Mr.N. 

What did the rest do? 

They played at chess. 

How grieved am I, I did not 
know it 1 

Who won ? who lost ? 

I won ten pistoles. 

Till what hour did you play ? 



No es necesaria 

£s menester que vay a & haoei 

una visita en la vecindad. 
V. estd de priesa. 
Volver6 luego. 
Adios, sefior. 
Me alegro de ver d V con 

salud. 
Beso d y. las manoe^ 
Servidor de V. 
Su humilde servidor de V 
Servidora de V. 



DIALOGO U 

Para haccr una visita por la 
manana. 

I Adonde estd tu amo ? 

i Duerme aun ? 

No, seiior, estd despierto. 

{ Estd levantado ? 

No, seiior, aun estd en la cama, 

I Que vergOenza ! estar en la 

cama k esta hora. 
Me acost6 tan tarde anoche, 

que no he podido levan- 

tarme temprano. 
I Que hizo V. despues de ce- 

nar? 
Bailamos, cantamos, reimos, 

jugamos. 
I A que juego ? 
Jugimos, d los cientos con cl 

DonN. 
j Que hici^ron los otros ? 
Jugaron el ajedrez. 
{ Siento muchisimo no haberlo 

sabido I 
jQuiengan6? | quien perdid 1 
Gan€ diez doblones. 
I Hasta que hora jugaronVY. I 
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fill two in the morning. 

A.t what (/dock did you go 

to bed? 
A.t three, half an hoar aft^ 

three. 
I don't wonder at your rising 

so late. 
What o'clock is it I 
What o'clock do you think it 

Scarce eight, I believe, yet. 
How, eight I it has struck 

tea 
Then I must rise with all 

speed. 



DIALOGUE m. 

To dress one*s self, 

\STio is there ? 

What will you please to have, 

sir? 
Be quick, make a fire, and 

dress me. 
There is a fire, sir. 

Give me my shirt 

It is not warm, it is quite 

cold. 
If you please, I will warm it 
a^o, no; bring me my silk 

stockings. 
They are torn. 
Stitch them a little; mend 

them. 
I have edven them to the 

stodm^-mender. 
You have done right Where 

are my slippers ? 
Where is my nightgown i 
"JoEjh my head. 



HaBta las dos de la mafiana,. 
I A que hdra se acosto Y. ? 

A las tres, d las tres y media 

No exti*afio que V. se levante 

tan tarde. 
I Que hora es ? 
I Que hora cree V. que sea ? 

Oreo que son ap^nas las .ocno 
; Como, las ocho I han dado las 

diez. 
Es menester que me levante 

pronto. 



DIALOGO IIL 

Para vestirse. 

I Quien es ? or j quien estd ahi I 
\ Que manda V. senor ? 

Presto, haz fuego, y ven d 

vestirme. 
El fuego estd encendido, se* 

nor. 
Ddme mi camisa. 
No esta caliente, estd fnsL, 

"La. calentar^ si Y. gusta. 
No, no; traeme mis medias 

do seda. 
Tienen puntos. 
Remi^ndalas un poco. 

Las he dado d la calcetera. 

Has hecho bien. |Adonde 

estan mis chir clas ? 
jAdonde esta mi oata? 
Peiname. 
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Take another comb. 

Give me my handkerchiefl 

There is a dean one, sir. 

Give me that which is in my 
pocket 

I gave it to the washerwo- 
man ; it was fouL 

Has she brought my linen I 

Yes, sir ; there wants nothing. 

What clothes will you wear 
to-d^, sir? 

Those 1 had yesterday. 

The tailor will bring your suit 
of clothes presently. 

Somebody faiocks; see who 
it is. 

Who is it? 

It is the tailor, sir. 

Let him come in 



DIALOGUE rV. 
A gentleman and the tailor. 

Do you bring me my suit of 

clothes ? 
Yes, sir ; here it is. 
You make me wait a great 

while. 
I could not come sooner; it 

was not finished. 
The lining was not sewed. 
Will you be pleased to try 

the dose coat on ? 
Let us see whether it be well 

made. 
I believe it will please you. 
It seems to me to be very 

long. 
They wear them long now. 
Button me. 
[t is too dose. 



Toma otro peine. 

Dh^ae mx pafiuela 

Aqui esta uno limpio, seftor 

Dame el que estd en mi iai 

triquera. 
Le di d la lavandera ; est&ljt 

sudo. 
I Ha traido ella mi ropa ? 
Si, senor, no ialta naoa. 
I Que vestido llevard V. hoy 

senor ? 
El que Uev^ ayer. 
El sastre debe traer luego^eu 

vestido nuevo de V. 
Alguno llama d. la puerU; 

imra quien es. 
J Quien es ? 
Es el sastre, seiior. 
Dile que entre. 



DIALOGO IV. 
Un cahallero y el sastre. 
I Me trae V. mi vestido ? 

Si, senor ; aqui estd. 

V. me hace esperar largo ti- 

empo. 
No podia venir mas pronto* 

no estaba acabado. 
El forro no estaba cosido. 
I Quiere V. probar la casaca I 

Yedmos si estd bien hedia. 

Espero que le gustara d V 
Me parece nuy larga. 

Se usan largas ahora. 

Abot6neme V. 

Me aprieta demasiado. 
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To fit properly, it ought to be 

close. 
Are not the sleeves too wide ? 

No, sir ; they fit very well 
This suit becomes you mighty 

well 
It is too short, too long, too 

big, too little. 
Pardon me, it fits very weU. 
Have you made your bill ' 
No, sir ; I had not time. 

Bring it to-morrow ; I will pay 
you. 



DIALOGUE V. 

To breakfast 

Bnng us something for break- 
fast 
Tes, sir ; there are sausages 

and eggs. 
Do you <£oose bam \ 
Yes, bring it ; we wiU cut a 

slice of it. 
Lay the tablecloth. 
Oive us plates, knives, and 

forks. 
Give the gentleman a diair. 
Sit down, sir ; sit by the fire. 
I am verv well here; I am 

not cold 
Let us see if the wine is good. 
Give me that bottle and a 

glass. 
Taste that wine, pray. 
How do you like it! What 

do you say to it ? 
It is not baa ; it is very good. 
Here are the sausages ; take 

away this plate. 



Para quo siente bien, es pre 

ciso que ajuste. 
I No son las mangas dema- 

siado anchas? 
No, senor : van muy bien. 
Este vestido le va muy bien 

dV. 
Estd demasiado corto, larga 

grande, chico. 
Perdone V., le va muy bien. 
I Ha hecho V. su cuenta ? 
No, senor; do he tenido ti* 

empo. 
Traigala V. manana, y le pM- 

gar€. 



DIALOGO V 
Para almorzar. 

Traiganos Y. alguna cosa, pa 

ra almorzar. 
Si, senor; ahi ti^nen salcbh 

chas y huevos. 
I Gustan VV. jamon? 
Si, traigale v.; cortar^moa 

una tajada. 
Ponga V . los manteles. 
Denos platos, cuchiUos, y te- 

nedores. 
1)6 una silla al senor. 
Si^ntese V. junto al fuego. 
Estoy bien aqui; no tengo 

Mo. 
Vedmos si el vino es bueno. 
Deme V. esa boteUa y xm 

vaso. 
Pruebe V. est* vino, seftor, 
J Como le halla V. ? i que k 

parece d V. ? 
No es malo ; es muy buena 
Ahf estdnlas salduchas^; qA 

te V. este plata 
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Eat some sausages. 

I liave eaten some : they are 
very good 

"Give me some drink. 

Your health, sir. 

Sir, I thank you. 

Give the gentleman some- 
thing to drink. 

I drank but just now. 

The petty-patties were very 
good.. 

They were baked a little too 
much. 

You do not eat 

X have eaten so much, I shall 
not be able to eat my din- 
ner. 

You only jest; you have eaten 
nothing at aU. 

I have eaten very heartily 
black-pudding, sausages, 
and ham. 



DIALOGUE VL 

To speak Spanish. 

How goes on your Spanish ? 
Are you much improved in it 

now? 
* Not much; I know scarcely 

any thing. 
It is said, however, you speak 

it very well 
Would to God it were true ! 
lliose that say so are much 

mistaken. 
I assure you, I was told so. 

•r can say a few words which 
I bave learned by hear*^. 



Coma y. Unas saldiichas. 
He comido algunas ; son muj 

buenas. 
D6me V. algo de bebep. 
Caballero d la saldd de V 
Doy d V. las gradaa. 
Dd de beber w. seiior. 

Acabo de beber. 

Los pastelillos cran muy bu» 

nos. 
Solo estaban demasiado coci- 

dos. 
V. no come. 
He comido tanto, que no ten- 

dr6 ganas d medio dia. 

V. se burla ; V. no ha comido 

casinada. 
He comido de buena s^ana laa 

morcillas, las salchichas, y 

el jamoa 



DLA.LOGO VL 

Para hahlar EspaiioL 

I Como vamos con el Espaildl i 
\ Ha hecho V. mucho progro* 

so ahora ? 
No mucho ; no s^ casi nada. 

Dicen, no obstante, que V. Ic 

habla muy bien. 
I Ojald fudra verdad ! 
Los que lo dicen se enganaL 

mucho. 
Le aseguro d V. que me Ic 

han oicho. 
Puedo decir algimas palabraa 
I que he aprecdido de 
I moria. 
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Ana it is as much as it is ne- 
cessary to b^in to speak. 

The beginning is not all; you 
must make an end. 

Be always speaking, either 
well or ilL 

I am afraid of committiDg 
blunders. 

Never fear ; the Spanish lan- 
guage is not hard. 

I know it; and that it has 

abundance of graces. 
Application is the only way 

of learning it 
How long have you been 

learning? 
Scarcely two months. 
Does not your master tell you, 

you must always speak 

Spanish? 
Yes, he often tells me so. 

Why don't you talk, then ? 
Whom will you have me talk 

with? 
With those that talk to you. 

I would fain talk, but I dare 

not 
You must not be afraid. 
You must be bold. 



DIALOGUE VIL 

Of , the toeatJier. 

What sort of weather is it i 

It is fine weather. 

It is bad weather. 

aS it cold ? is it hot ? 

It is not cold ; it is not hot 



Y es cuanto basta para empe- 

zar d hablar. 
El principio no es el todo; en 

preciso acabar. 
Hable V. siempre. 6 bien 6 

maL 
Temo decir disparates. 

No hay nada que temer ; la 
lengua Espanola no es di- 
ficiL 

Lo sd; y que tiene tambien 
abundancia de gracias. 

La aplicacion es el solo modo 
de aprenderla. 

j Cuanto tiempo ha, que V. Li 
estd aprendiendo ? 

Apenas dos meses. 

jNo dice su maestro de V. 
que es menester hablar si- 
empre Espanol ? 

Si, seflor, me lo dice d me- 
nudo. 

1 Porqu€ no habla V. ? 

2 Con quien he de hablar ? 

Con todos los que le hablen 

dV. 
Quisiera hablar, pero no ma 

atrevo. 
V. no debe tener miedo. 
Es menester ser atrevida 



DIALOGO VIL 

J)el tiempo 

2 Que tiempo hace ? 
Hace buen tiempa 
Hace mal tiempa 
{ Hace frio i i mce calor f 
No hace frio ; no hace caIos- 
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Does it rain ? does it not rain! 

I do not think it does. 

The wind is changed. 

We shall have rain. 

It will not ndn to-day. 

[t rains ; it pours. 

U snows. 

U thunders. 

It hails. 

It lightens. 

It is yery hot 

Has it frozen to-night ? 

No, sir ; but it freezes now. 

It appears to me to be a great 

fog. 
You are not mistaken; it is 

true. 
You have caught a violent 

cold. 
I have had it this fortnight 

Wliat o'clock is it ? 

It is early ; it is not late. 

Is it breakfast-time ? 

It will be dinner-time imme- 
diately. 

What snail we do after din- 
ner? 

We will take a walk. 

Let us take a turn now. 

We must not go abroad thJs 
weather. 



DIALOGUE VIIL 

To forite. 

3iye me a sheet of paper, a 
pen, and a litUe ink 

Step into my closet ; you will 
nnd on the table whatever 
you want 



j Ilueve ? I no Uueret 

No lo crea 

Se mudd el vienta 

Tendremos lluvia. 

No lloverd hoy. 

Llueve ; Ilueve d cdnianMk 

Nieva. 

Truena. 

Graniza. 

Relampagu6a. 

Hace gran calor. 

I Ha helado d noche ! 

No, seiior ; pero hiela ahora. 

Me parece que hace un tiem 

po nebuloso. 
V. tiene razon ; es verddd. 

y. ha cogido un gran catdrro^ 

or una fluxion. 
Ya hace quince dias que le 

(or la) tengo. 
I Que hora es ? 
Es temprano ; no es tarda. 
^Es tiempo de desayimarset 
Luego serd tiempo de comei 

I Que har^mos despues de oo 

mer? 
Ir^mos d pasear. 
Yamos ahora. 
No debemos salir con edta 

tiempa 



DLA.LOGO Vra. 
Para escribir, 

D^me V. un pliego de papct 

ima pluma, y un poco de 

tinta. 
Entre V. en mi gabineto, }• 

hallard sobre la mesa, r» 

cado de escribir. 
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Hiere are do pens. 
They arc in tne standish. 
They are good for nothing. 
There are some others. 
They are not made. 
Where is your penknife ? 

Can you make pens ? 

1 make them my own way. 

This is Qot bad. 

While I finish this letter, do 
me the &yor to make a 
i)acket of the rest 

Wnat seal will you have me 
put to it ? 

S^ it with my cipher, or 
coat of arms. 

What wax shall I put to it ? 

Put either red or wafer, no 
matter which. 

Have you put the date ? 

I believe I have ; but I have 
not signed it 

What day of the month is 
this? 

The eighth, the tenth, the 
twentieth. 

Put the superscription. 

Where is the sand ? 

You never have either pow- 
der or sand. 

There is some in the sand- 
box. 

There is your servant; will 
you let him carry the let- 
ters to the post-house ? 

Cany my letters tct the post- 
office ; and don't forget to 
pay the postage. 

have no money. 
There is some; go quick, 
make haste to come oack. 



No hay plumas. 

Alii est&a en el tintenx 

Nada valen. 

Allf hay otras. 

No est^ tajadas. 

I Adonde esti el cortaplu.uai 

deV.? 
j Sabe V. tajar plumas ? 
Las tajo d mi modo. 
Esta no es mala. 
Mi^ntras acabo esta carta, hi* 

game V. el fiivor de hacei 

un pliego del resto. 
^ Que sello quiere V. que k 



ponga? 



Sell€le V. con mi cifra, 6 con 

mis armas. 
I Que lacre le he depon^r ? 
Ponga V. encamado, ii oblea. 

noimporta. 
I Ha puesto V. la fecha ? 
Cr^o que si ; pero no he fir 

maao. 
I A cuantos estamos del mes t 

A echo, d diez, d veintv 

Ponga V. el sobrescrito. 
I Adonde estd la arenilla ? 
y. no tiene nimca arenilla. 

Hay alguna en la salvadera. 

Aqui estd el criado ; i quierei 
V. que Ueve estas cartas- 
al correo ? 

Lleva las cartas del senor a]- 
correo, y no se te olvide* 
(pagar el porte) fi-anqucar- 
las. 

No tengo dinera 

Ahf le tienes ; vete pi:oDto, i* 
vuelve luoga 
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DIALOGUE IX. 

Tobui/. 

What do you want, sir ? 
What would you please to 

have? 
I waDt a good fine doth, to 

make me a suit of clothes. 

Be pleased to walk in, sir, 
you will see the finest I 
have. 

Show me the best you have. 

There is a very fine one, and 
what is worn at present 

It is a good cloth ; but I don't 
like the color. 

There is another lighter pieca 

I like that color well ; but the 
cloth is not strong, it is too 

thin. 

Look at this piece, sir; you 

will not find the like any- 
where else. 
What do you ask for it a yard ? 
Without exacting, it is worth 

five dollars. 
Sir, I am not used to stand 

haggling; pray tell me 

your lowest price. 
I have told it you, sir ; it is 

worth that 
It is too dear; I will give 

you four dollars. 
I cannot abate a fiEirthing. 
Vou shall not have what you 

ask. 
Von asked me the lowest 

price, and I have told it 

to you. 



DLAlLOGO IX. 

Para comjprar. 

I Que manda Y. sefior t 
I Que desea V. ? 

Necesito pano bueno y he^ 

moso, para hacerme Tin 

vestido. 
H^Lgame V. el favor do en* 

trar, verd V. e\ mejor que 

tengo. 
Ens^iieme V. el mejor que 

tenga. 
Aht tiene V. uno muy fine, y 

como se estila ahora. 
Es bueno, pero el color no me 

gusta. 
Aqul hay otra pieza de un 

color mas claro. 
Me gusta ese color; pero el 

pailo es muy delgado, tw 

tiene bastante cuerpo. 
Mire V. este pafio, seiior, no 

hallard otro semejante cD 

ninguna parte. 
I Cuanto pide V. por la vtffa ? 
Sin pedir demasiado, vale 

cinco pesos. 
Ko estoy acostumbrddo a re- 

gatear; suplico 6. V. que 
. me diga el ililtimo predo. 
He dicho d Y. cuanto vale. 

Es demasiado caro; le dare 

d V. solo cuatro pesos. 
No puedo rebajar uh cuartft 
No daj^ d V. lo que pide. 

V. me preguntd el dlhnw 
predo, y se le he dicha 
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Come, come, cut off two yards 
and a half of it. 

I protest, on the word of an 
nonest man, I do not get 
two shillings by you. 

There are three doubloons; 
give me my change. 

Be pleased, sir, to give me 
another doubloon; this is 
too light, it wahts weight 

Here is another. 

Farewell ; sir, your servant 



DIALOGUE X. 
To inquire after news, 

"What news is there ? 

Do you know any ? 

I have heard none. 

What is the talk of the town? 

There is no talk of any thing. 

Have you heard no talk of 
war? 

I heard nothing of it. 

A person told me this mom- 
mg, that Mr. S. is a bank- 
rupt; have you any con- 
nection with him ? . 

No, thank God. 

So much the better. 

Indeed, you surprise me. 

My dear friend^ there is no 
wonder in afl the bank- 
ruptcies now. 

WTiyso? 

Because the greatest pnrt of 
shopkeepers will appear 
more than they really are. 

What IS the amount of his 
bankruptcy! 



Vamos, corte V. dos varas y 

media. 
Aseguro d V. bajo palabra de 

hombre de bien, que no ga^ 

no dos reales con V. 
Aqui hay tres onzas d^me V 
. cambio. 
Hdgame V. el lavor de darm« 

otra onza, d esia le faltn 

peso. 
Aqui hay otra. 
Adios ; seiior, servidor de V 



DIALOGO X 

De tas noticias. 

I Que se dice de nuevo ? 
J Sabe V. almma cosa ? 
No he oido dedr nada. 
I Que se dice en la ciudad ? 
No se habla de nada. 
J No ha oido V. hablar de la 

guerra? 
No se dice nada de ella. 
Un sugeto me dijo eata ma- 

nana que el sefior S. ha 

quebrado; jtiene V. cor- 

respondencia con 61 ? 
No, seiior, gracias d Dios. 
Tanto mejor. 
Verdaderamente V. me soi^ 

prehende.. 
Querido amigo, no hay nad:» 

que eirtraiiar en todas las 

quiebras ahora. 
I Porqu^ ? 
Porque la mayor parte de lo8 

tenderos qui^ren parecei 

mas de lo que son reaV 

mente. 
I A cuanto llega su quiehra t 
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Between twenty-five and tliii- 
ij thousand dollars. 

So much as thatl you sur- 
prise me. Four years ago 
he was but a shopman at 
Mr. liTs. How has- he been 
able to be trusted so much ? 

I don't know ; he was worth 
something when he first 
began to open his shop. 

I heard he had ten thousand 
dollars. 

Well; if he was worth ten 
thousand dollars, and re- 
duced to be a bankrupt 
now, there must be some 
misconduct in that 

I suppose so; I have heard 
he has a country-house 
most handsomely furnish- 
ed, a horse-diaise, two or 
three servants, without 
speaking of his shopmen : 
all that takes a great part 
of the profit, besides fre- 
quent entertainments and 
tne play. 

If there was nothing but that, 
it would be but a trifle. 

Do you call that a trifle ? 

Yes, if he can afford it ; but 
if cards are his greatest 
occupation, and he loses in 
an instant the labor of his 
men and liis own, I do not 
wonder at his being a bank- 
rupt. 

[ cannot comprehend how a 
man of senile can run head- 
loDs to the ruin of others 
and his own. 



Yeinticinco 6 treinta mil p^ 

606. 

I Tanto ! V. me sorprehendft 
Cuatro anos ha est&ba de 
dependiente en la tienda 
del senor M. jComo ba 
podido tener tanto cr^dito t 

No s^, ^ era rico aiando al 
principio abrid su tienda^ 

H<; oido, que tenia diez mil 
pesos. 

Muy bien; si tenia diez mi] 
pesos y ahora esta insol- 
vente, hay ciertamente ma- 
la conducta en 61. 

Lo supongo; he oido que- 
tiene casa de campo muy 
soberbiamente adomada, 
una calesa, dos 6 tres cria- 
dos, sin hablar de sus mo- 
zos de tienda: con todas 
estas cosas se gasta la ma- 
yor parte de la ganancia, 
ademds de la comedia y 
de los convites. 

Si no f u€ra otra cosa que eso, 
seria bagatela. 

I y. llama eso bagatela ? 

Sf, si puede sostener seme- 
jantes gastos; mas si los 
naipes son su mas grande 
ocupacion, y pierde en un 
instante el trabajo de sus 
mozos y su ganancia, no 
hay que eictranar que sea 
insolvente. 

No puedo comprehender co« 
mo un hombre de juido 
puede ser tan inconsidera- 
do que arruine d. otros y i 
si mismo. 
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[ have heard he is overtftock- 
ed with every thing. 

If he is overstocked, and does 
not. pay for it, would it 
not be better to send back 
what he cannot sell, than 
to make a show of what is 
not his own ? 

Bat you do not reflect, that 
people generally go where 
there is a greater choice. 

I grant it; however, there is 
a mediom in every thing. 

Yes, when prudence dictates 
our actions ; but when we 
will appear what we are 
not, others suffer for it 

you are right. 

How soon win he present 
himself? 

The newHpaper does not say. 

It will be soon known. 

It is t'fenty-six years ago 
since I opened my shop: 
we irere not worth, my 
wife and I, three thousand 
dollars: I have bred up 
twelve children, and lived 
comfortably, without hav- 
ing been a bankrupt 

X can say almost the same: 
for my fortune was not so 

• considerable by a great 
deal: yet by frugality I 
have overcome all the dif- 
ficulties of life. 

Were you married 'irhen first 
you began business ? 

Vp; I kept shop ten years 
before I married, ana was 
ibrtunate enough to find a 
wife after my own senti- 
•DentA. 



• 

He oido que tiene abundando 
de toda suerte de g^neros. 

Si tiene .tantos gdneros, y nc 
los paga, I No seria mejoz 
volver lo que no puede 
vender, que nacer gala de 
lo que no es suyo ? 

V. no considera, que la gente 
va generalmente adonde 
hay mas en que escoger. 

Lo concedo; pero hay un 
medio en todas las cosas. 

Sf, cuando la prudenda es la 
regla de nuestras acciones ; 
mas cuando queremos pa- 
recer lo que no somos, otros 
sufren por ello. 

V. tiene razon. 

I Quando se ha de presentarf 

La gazeta no lo dice. 

Pronto lo sabr^mos. 

Hace veintiseis aiios desde 
que abrf mi tienda: mi 
mujer y yo no tenidmos 
tres mil pesos : hemes edu- 
c4do doce hijos, y vividc 
dichosos, sin vermo insol^ 
vente. 

Puedo casi decir lo mismo; 
mi fortuna verdaderamente 
no era tan considerable: 
pero con economfa he veni* 
cido las dificultades de la 
vida. 

I Era y. casado quando abrid 
su tienda ? 

No; tenia tienda diez aiios 
dntes de casarme, y tuv€ 
la dicha de hallar una mu- 
jer de mi modo de peosaf 
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Wo are both old, and have 
chosen the best tune for 
our business. 

Tiiily, it is so ; for, if you ob- 
serve, now we pay dearer 
for every article, and not 
80 good as they were for- 
merly. 

It is true ; but we sell them 
nearly the half dearer than 
frhat they did sell ten years 
ago. 

I grant it ; but we have not 
80 much profit as we had. 



DIALOGUE XL 

To inquire after any one. 

Who is that gentleman that 
spoke to you a little while 

He IS a Germaa 

I took him for an English- 

maa 
He comes from Saxony. 
He speaks French very welL 
The Spaniards take him for a 

Spaniard, and the English 

for an Englishmaa 
It is difficult to be conversant 

in so many different lan- 
guages. 
He has been a long while in 

those countries. 
Have you known him for any 

time? 
About two years. 
He has a noble air ; he has a 

good mien. 
He is a p^enteel persoa 



Somos dmbos ancianos, } 
hemos escogido el mejoi 
tiempo para nuestros no* 
gocios. 

Realmente, es asi; porqne, 
si V. observa, pagamos 
ahora mas caros los g6De- 
ros, y no son tan buencs 
como lo eran antiguamente. 

Es verdad; pero los vende- 
mos casi la mitad mas caro 
de lo que se vendian diei 
anos hac^. 

Lo concedo ; pero no tenemos 
tanta ganancia como tenia- 
mos. 



DLAXOGO XL 
Para informarse de alguno. 

I Quien en ese caballero que 
hablaba d Y. algun tiempo 
ha? 

Es im Alemaa 

Cref que era Ingles. 

Viene de Sajonia. 

Hdbla Frances muy bien. 

Los Espanoles le cr^en Es- 
paiiol, y los Ingleses In- 
gles. 

Es dificil hablar tantas len- 
guas diferentes. 

ECa estado largo tiempo eo 

esos paises. 
I Hace mucho tiempo que V. 

le conoce ? 
Cerca de dos afios. 
Tiene buena presencia, j d 

aspecto noble. 
Es bien parecfda 
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He Ib neither too tall, nor too 

little. 
He is handsome ; he is well 

shaped. 
He plays upon the piano, the 

guitar, and several other 

mstruments. 
I should be glad to know 

him. 
I will bring you aci^uainted 

with him. 
WTiere does he live ? 
Be lives by the river side. 
When will you have us go 

and wait on him ? 
Whenever you please, for he 

is my intmiate friend. 
It shall be when you are not 

engM^ed. 
We wifl go to-morrow morn- 
ing. 
I shall be obliged to you. 



DIALOGUE XIL 
For a Journey, 

How many leagues is it from 

this place to K? 
It is eight leagues. 
We shall not be able to get 

there to-day, it is too late. 
It is not twelve o'clock ; you 

have time enough yet. 
Is the road good ? 
So so ; there are woods and 

rivers to pass. 
Is there any danger upon Ihe 

highway I 
llicre is no talk of it ; it is a 

highway where you meet 

people every moment. 



No es domasiado alto, ni do 

masiado pequeno. 
Es hermoso ; es bien hodio. 

Toca el piano, la guitarra, y 
otros muchos insUiunentos. 

Gustaria mucho de conocerle. 

Proporcionard a usted su co- 

nocimiento. 
I Adonde vive ? 
Vive 4 la orilla del rio. 
{ Cuando (juiere V. que vaya 

mos d visitarle ? 
Cuando V. guste, porque ea 

mi amigo Tntimo. 
Serd quando Y. estd desocu- 

pado. 
Irdmos mariana por la ma* 

nana. 
Se lo agradecerd d V. mucha 



DIALOGO XII. 
J)e un viage. 

^ Cuantas leguas hay de aqui 

£N.? 
ECay ocho leguas. 
No podrdmos Uegar alld hoy, 

es muy tarde. 
No han dado las doce, tiene 

V. bastante tiempo. 
J Es un buen camino ? 
Asf asi ; tiene V. bosquet y 

rios que atravesar. 
jHay peligro en el camino 

realf 
No se dice nada de eso ; es uc 

camino en que se cncuen* 

tra gente d cada momenta 
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Do not th^y say there are 
robbers in the woods ? 

There is nothing to be feared 
either by day or night. 

Which way must one take ? 

When you coma near the hill, 

Cmust taJke to the right 
d. 
h it not necessary io ascend 

the hill then? 
No, sir ; there is no other hill 

but a little declivity in the 

wood. 
Is the way difficult through 

the wood ? 
You cannot lose your way. 
Aa soon as you are out of the 

wood, remember to keep 

to the left liand. 
Is there any good inn on the 

road? 

There is one. There is none, 
lliere is one tolerably good- 
Can I find any horses there t 
It is likely. But you would 

do better to secure one 

here, beforehand. 
Pray, how much would it 

cost? 
It would cost at the rate of 

... a league. 
I thank you, sir, and am much 

obliged to you. 
Come, come, gentlemen, let 

us take horse. 
Where is Mr. N.? 
He is gone before. 
He will wait for you just out 

of town. 
What do we stay for now? 

Let us be gone. 



I No se dice que liay {adionec 

en los bosques ? 
No hay. nada que temer de 

dia ni de nocEe. 
I Que camino he de tomar I 
Cuando est^ V. cerca del 

cerro, tomard d mano de- 

recha. 
jHay nccesidad de subir el 

cerro? 
No, senor; no hay mas que 

im declive insensible en el 

bosque. 
^Es el camino dificil en el 

bosque ? 
V. no puede extraviarse. 
Luegd que V. est6 fuera del 

bosque, acu^rdese de to- 
mar d la izquierda. 
jHay alguna buena posada 

or venta (algun buen me- 
son, M.) en el camino ? 
Hay ima. No hay ninguna. 
Hay una pasadera. (Hay una 

tal cual.) 
I Podr€ hallar caballos en ella ? 
Puede ser. Pero V. haria 

mejor en asegurar uno 

aqul de antemano. 
I Digame V. cuanto me costa- 

ria? 
Costaria d razon de . . . per 

legua. 
Mudias gracias : lo agradezco 

mucho. 
Vamos, caballeros, d caballa 

I Adonde estd el Sr. N. ? 
Se ha ido adelante. 
Esi)erard d W. fueiu de Ii 

dudad. 
I Que esperdmos aliora t Vt 

mos. 
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Farewell, gentlemen. 

I wish you a good journey 

Thank you. 



DIALOGUE XnL 
Silver and lodgirga. 

Let us alight, gentlemen. 

Take these gentlemen's hor- 
ses, and t£^e care of them. 

Now, let us see what you wUl 
give us for supper. 

'^o chickens, half-a-dozen of 
pigeons, a salad, six quails, 
and a dozen of larks. 

Will you have nothing else ? 

Iliat is enough ; but give us 
some good wine, and some 
dessert. 

Let me alone, I will please 
you, I warrant ye. 

Light the gentlemen. 

Let us have our supper as 
soon as possible. 

Before you have pulled off 
your boots, supper wUl be 
upon the table. 

Let our portmanteaus and 
pistols be carried up-stairs. 

Piul oflF my boots ; and then 
you shall go and see whe- 
ther they have given the 
horses any hay. 

Fou shall conduct them to 
the river; and take care 
they give them some oats. 

I will take care of every- 
thing ; don't trouble your- 
self 

S^ntlemen, s'jpper is ready • 
H is upon the table. 



Adios, sefiores. 

Dios les d^ A W. buen via^^ 

Viva V. muchos afios. 



DIALOGO Xia 
La cena y el alojamenU, 

Ape^monos, senores. 

Toma los caballos de estoe 
senores, y cuidalos bien. 

Veamos ahora que nos dart 
V. de cenar. 

Un par de polios, media do- 
cena de pichOnes, una en- 
salada, seis codomices, y 
una docena de alondras. 

I No quieren V V. otra cosa ? 

No, esto basta; pero d^noH 
buen vino y postres. 

Ddjenme W. les asegdro que 

les dar^ gusto. 
Alumbra & los senores. 
Ddnos V. do cenar cuanto 

dntes. 
Antes que se hayan quiindo 

VV. las betas, estard la 

cena en la mesa. 
Vengan nuestras maletas y 

pistolas al cuarto. 
Quitame las betas, y v^ a 

ver si han dado heno (pajji, 

M.) d los caballos. 

Ll^valos al rio, y cuida que 
les de avena, (cebada, M.) 

Tendr^ cuenta con todo : de» 
cuide V. 

S jnores, la cena estd pnmts 
estd en la raesa. 
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We will come presently. 
Let us go to supper, genUe- 

men, that we may go to 

bed in good time. 
Give us water to wa?h our 

hands. 
Let us sit down at table, gen- 
tlemen. 
Oive us some drink. 
To your health, gentlemen. 
Is tne wine good ? 
It is not bad. 
The chickens are not done 

enough. 
Give us some oranges. 
Why don*t you eat of these 

pigeons ? 
I haye eaten one pigeon and 

three larks. 
Go, call for a chafing-dish. 
Tell the landlord we want to 

speak with hun. 



DIALOGUE XIV. 
To reckon with the landlord. 

f^ood eyening, gentlemen. 
Ire you satisfied with your 

supper ? 
Ke are ; but we must satisfy 

you too. 
What is the reckoning ? 
The re<^oning is not great 
See what you must haye for 

us, our men, and our horses. 

Reckon yourselves, and you 
will find it comes to ten 
crowns. 

Mffthinks you ask too much. 



Yamos luega 

Yamos, senores, & oenar, part 

poder acostarnos tempr* 

na 
D^nos agua para layamos. • 

Sent^monos d la mesa, se 

fiores. 
D^nos de beber. 
A la salud de YY., sefiorea 
jEs elyinobueno? 
No es male. 
Los polios no estan bastanta 

asados. 
D€nos algunas naranjas. 
j Porque no come Y. pichones f 

Me he comfdo un pichon, y 

tres alondras. 
Yaya Y. por un escalfiid<5r. 
Di al posadero que venga A 

hablamos. 



DLALOGO XIY. 

Para a/ustar cttentaa eon el 
meaonero, 

Buenas noches, sefiores. 
i Les gusta d Y Y. la cena ! 

Si, senor; pero es menestcr 

pagar. 
I Cfuanto hemes gastado ? 
El escote no sube & mucho. 
Yea Y. cuanto le debdmoa, 

por nosotros, nuestros cria- 

dos y caballos. 
Hagan YY. la cuenta, y ha- 

llaran que todo imports 

diez pesos. 
Me parece que es deraasiada 
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Oa the contrary, I am very 

reasonable. 
Kow much do you make as 

pay for the wine ? 
Four shilh'ngs a bottle. 
Bring us another bottle, and 

to-morrow morning we will 

Say you ten dollars with 
reakfast included. 
Methinks the gentleman is 

not welL 
I am very well, but I am 

weary and fatigued. 
You must take courage. 
It would be better for me to 

be in bed than at the table. 
Get your bed warmed, and 

go to bed. 
Good-night, gentlemea 
Do you want any thing ? 
I want nothing, but rest. 
liOt us be called to-morrow 

morning very early. 
I will not £dl. Gentlemen, 

good-night 



DIALOGUE XV. 

On sailing upon the water, or 
on a voyage by sea. 

When shall we go on board ? 
If we have favorable weather, 

how long shall we be on 

our passage ? 
How much must I pay for 

the passage? 
How much must I pay for a 

cabin for myself? 
How much ought I to give 

for a place in the Is^ge 

cabin, with the rest of the 

fMssengers ? 



Al contrario, es muy barata 

jCuanto nos hace Y. pagai 

por el vino ? 
Ouatro reales la botella. 
Traiganos otra botella, y ma- 

nana por la manana le pa* 

garemos diez pesos inclu' 

yendo el almuerzo. 
Me par^ce que este senor es* 

t& malo. 
Estoy bueno, pero estoy mo- 

lido y cansado. 
Es menester tomar dnimo. 
Yo estaria mejor en la cama, 

que en la mesa. 
Mande Y. calentar su cama. 

y vAyase d acoetar. 
Buenas noches, seilores. 
\ Le &lta d Y. algo ? 
Nada quiero, sino descanso. 
Despi^rtenos Y. manana muy 

temprano. 
Lo har^ sin falta. Sexiores, 

tengan Y Y. buenas noches. 



DLA.LOGO XY. 

De un viaje por agua, 6 por 
mar. 

j Cuando nos embarcar^mos ? 

I Si teuemos viento favorable, 

cuanto diirard, nuestro via- 

jet 
I Cuanto he de pagar por el 

pasage? 
I Cuanto he de pagar per uo 

camarote para mi solo 9 
I Cuanto se paga por estni ^n 

la cdmara grande po^ ''*« 

demas pasageros t 
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How many passengers have 
you? 

Are there any ladies among 
the number ? 

How many persons does your 
whole crew consist of? 

What kind of diet shall we 
have? 

Some smoked and salt meat, 
and fish, potatoes, beans, 
cheese, and sea-bread. I 
advise you, therefore, to 
take along scone provisions 
for your private use. 

What sort of provisions shall 
I take? 

Rice, vermicelli, ham, pickled 
oysters, portable soup, and 
other eatables prepared for 
that purpose, sugar, honey, 
lemon syrup, prunes, fresh 
lemons; and also beer, 
wine, and such liquors as 
you may be in want o£ 

Do not forget to provide 
yourself with sheets and 
bedclothes, and likewise 
with a few medicines. 

When shall we set sail ? 

To-day, if the wind is fair. 
At what hour shall we set 

sail? 
At ten o'clock, to profit by 

the high water. 
I shall be in readiness, you 

may depend upon it I 

will be back in less than 

half an hour. 



i Cuantos pasageros tieno V. 

{Hay algimas sefioras entrc 

ellos? 
i De cuantos hombres se com 

pone la tiipuladon de Y. ? 
i Que nos dardn de comer f 

Came ahumada y salad% pes* 
cado salado, patatas, fri* 
joles, 6 aviehuelas, queso y 
galleta. Aconsejo & Y. per 
lo mismo que lleve consigo 
algimas provisiones para 
su uso particular. 

{Que provisiones debo lle- 
var? 

Arroz, fideos, jamones, ostras 
en escaleche, sopa, y otroa 
comestibles preparados pa* 
ra el efecto, azdcar, miel 
de abejas, jarabe de limon, 
ciruelas pasas, limones fres- 
cos; y tambien vino, cer- 
veza, y aquellos licores que 
puedan necesitarse. 

No olvide Y. llevar sibanas 
y demas ropa de cama ; y 
asi mismo algunas media- 
nas. 

iCuando partir^mos, or sal- 
dr^mos ? 

Hoy, si hace buen viento. 

I A que hora nos har^mos a 
la vela? 

A las diez, para aprovechar* 
nos de la marea alta. 

Estar^ pronto, puede Y. estai 
seguro. Yolver^S eu m^Dot 
de media hora. 
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BIALOGUE XVL 

Cotwersation on hoard of a 
vessel. 

Is the wind feir ? 
I fear we shall have a storm. 
The wind gets much higher. 
What a dreadful storm ! 

Do you think there is any 
daiiger? 

Don*t be afraid, there is no 
danger. 

Dots flie wind continue to be 
so contrary, or so bad ? 

It is likely it will continue 
the same for three more 
hours. 

No, it begins to abate a little. 

I am very sick. 

What is ike matter with you ? 

T feel very dizzy, great squea- 
mishness in mv stomach, 
my head and bones pain 
me much, and I have a 
shivering all over me. 



This is the effect of the sea- 
siakness ; you must not be 
under any apprehension on 
that account 

I advise you to take, two or 
three times a day, a little 
spoonful of Bulphuric-ether 
in a small tumbler of wa- 
ter, and to rub your tem- 
ples and nose with ii It 
18 recommended also to 



DIALOGO XVL 

Conversacion & bordo de un 
barco, 

I Es bueno el viento ? | Tene 

mos buen viento ? 
' Temo aue tengamos un tem 

poral 
El viento crece mucho. E 

viento se arreda. 
jQue terrible temporal! of 

tempestadl 
I Piensa V. que hay pehgro ? 

No tenga V. miedo, no hay 

peligro. 
I Cfontmua el viento & ser tan 

contrario, or tan malo ? 
Es regular que continue lo 

mismo por tres horas mas. 

No, empieza & caer un poca 

Estoy muy malo. 

j Que tiene V. ? 

Siento un grande desvaneci- 
miento, (se me anda la ca- 
beza,) tengo el estdmago 
revuelto, me duelen mucho 
la cabeza y los huesos, y 
experimento escalofrfo en 
todo el cuerpo. 

Todo eso es efecto del mar^o ; 
y no debe darle i. V. nin- 
gun cuidado. 

Aconsejo d V. que tome dos 
6 tres veces al dia una cu- 
charadita de eter sulf lirico 
en un vasito de agua, y 
qjie se frote ton 6\ ha 
sienes, y las nariz. Se re- 
comienda tambien i. lot 
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drink sea-water for the 
first few days, to keep on 
deck, and to walk about 
as much as possible. Some 
persons assert that a silk 
handkerchief tied tight 
round the waist next to 
the skin, is a great pre- 
■ ventive. 

I haye the toothache. 

That happens frequently at 
sea. You must mind not 
to expose yourself to the 
damps of the morning and 
evemng air. You must 
flrequently chew cochlearia 
or sage leaves. "Wash your 
moutii with camphorated 
brandy, and finally, take 
great care of your teeth. 



DIALOGtJE XVII. 

On a journey which cannot 
he otherwise perfonned 
than in a litter^ or on 
mules, 

[s the road very bad ? 

Yes, sir, it is very narrow, 

rugged, and bordered with 

precipices. 
How far is this place fi*om 

9 

• • • • I 

It is about eleven long 

leagues. 
Sliall we sleep on the road ? 

It is likely ; but there is an 
inn at the foot of yonder 
mount You will find in 



Srincipios el beber agua 
el mar una 6 dos veces a^ 
dia ; el matenerse sobre In 
cubierta, y pasear cuanto 
se pueda. Algnnos asegu- 
ran que el atarse fuerte" 
mente un panuelo de seda 
i. raiz de las cames^ al re- 
dedor de la cintura, es un 
gran preservatiyo. 

Tengo dolor de muelas. 

Eso sucede fi-.ecuentemente en 
el mar. £s menester no 
esponerse al relente, (la 
humedad de la manana, 6 
de la noche;) mascar co- 
clearia, 6 ssdvia; lavarse 
la boca d menudo con 
aguardiente alcanforado,en 
una palabra tener mucho 
cuidado de los dientes. 



DIALOGO XVIL 

Sohre un viaje que no pueds 
hacerse sino en litera, 6 en 
mulas. 

1 Es muy malo el camino ? 
Si, seiior, es muy angosto, 

escabroso, d la onUa de 
precipicios. 

2 Cuanto dista este lugar de 

3 

• t • • i 

Dista como unas once leguac 

largas. 
jPasar^mos la noche an el 

camino f 
Es regular; pero V. liallan& 

una venta al pi^ de aquel 

monte. En ella aJgunas 
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it pietty good accommoda- 
tions, with good stabling 
for the mules. 

tlo-w many horses or mules 
must I take ? 

Two, four, <fec 

EIow much are they paid by 
the day ? 

Fou woiud travel more con- 
Teniently by going in a 
litter. 

Will you do me the favor to 
look for a good litter, a 
good litter-driver, and good 
mules for me ? 

Very willingly. 

As you will . perform part 
of this journey on foot, I 
advise you to get a pair of 
good, stout, And easy boots, 
and to take with you an 
umbrella and your great- 
coat 

Do you know enough of the 
language of the country to 
speak with the drivers and 
the servants ? 

Xo ; but one of the passen- 
gers speaks it well 

That is not sufficient You 
must be able yourself to 
order the drivers to stop, 
to drive on a good pace, to 
proceed more gently, <fec 

Well, I wUl learn a dozen of 
phrases for that piupose. 

rhat is all you stand in need 
«£ 

Would you be so kind as to 
prepare all things neces- 
sary for this voyage ? 

With all my heart 



comodidades, y las mulai 
una buena caballeriza. 

^Cuanto cabaUos 6 mulai* 

tengo que tomar ? 
Dos, cuati'o, &SU 
^Cuanto se les paga (se lea 

da) por dia ? 
V. viajaria mas comodamento 

yendo en litera. 

I Querrd V. hacerme tl favor 
de buscarme una buena 
litera y procurarme, un 
buen literero, y mulas ? 

De muy buena gana. 

Como V. hari mucha parte 
del camino d pi^, le acon- 
sejo que se provea de un 
buen par de ootas fuertes 
y cdmodas, de su paragua, 
y de su sobretodo. 

jSabe V. lo bastante de la 
lengua del pais para hablai* 
con los htereros, o con los 
criados, (mozos, M.) ? 

No ; pero uno de los pasage 
ros la habla bien. 

Eso no basta. Es precise que 
V. mismo pueda mandar d 
los httereros que paren, que 
caminen mas A priesa, que 
vayan con mas tiento, <&a. 

Bien estd ; voy A aprender una 
docena de frases con ese 
objeto. 

Eso es todo lo que se ha me 
nester. 

I Querria V. tener la bondad 
de preparar todas las cosaa 
necesarias para ml viago ? 

De muy buena gana 
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DIALOGUE XVHL 
At the dinner-table. 

Call for dinner. 

It is not ready yet 

They have rung the bell 

Sit down, ladies and gentle- 
men. 

Who says grace ? 

Why do you make such cere- 
monies? 

Give us some bread. 

k^hall I cut you some of the 
upper or me under crust? 

As you please. 

I thank you ; I shall help 

myself 
What can I help you to ? 

Will you take a little soup? 
I tliank you. I "wiU trouble 

you for a small piece of 

hee{y it looks very welL 
What part do you hke best? 
It is mdiffereni Any that 

yoa please. 
Do you like it well done or 

rare? 
Well done, if you please. 

Rather rare, if it is not too 

much trouble. 
I do not like it overdone. 

Have I helped you to what 

you like ? 
I hope this piece is to your 

liking. 
It is very good, indeed. 
What do you take with yoor 



DIALOGO XVm 

A la mesa or eomiendo, 

Pida Y. la oomida. 
Todavia no estd pronta. 
Ya han iocado la campana. 
Si€ntense YY. seikMtis y se 

iiores. 
I Quien echa la bendicion ', 
I Porqu6 hace Y. tantas cere- 

mooias? 
D6nos Y. pan. 
} Quiere Y. que le d^ de la 

corteza de encima 6 de la 

de abajo? 
Oomo Y. guste. 
Gracias: me servir6 yo mis- 
ma 
J Que me permite Y. que ki 

sirva? 
I Tomari Y. un poco de sopa ) 
Gracias. Tenga Y. la bondad 

de darme unpedacito de v&- 

ca, que parece muy buena. 
I Que parte le g^ta d Y. mas ! 
Me es indiferente. La que 

Y. guste. 
} Le gusta d Y. bien cocida, o 

no? 
Bien cocida ; si Y. me hace 

i^vor. 
Poco codda, si no es muy 

miolesto para Y. 
No me gusta demasiadameat« 

codda. 
jLe he servido d Y. d bq 

gusto! 
Espero que este pedazo sea 

del gusto de Y. 
Con verdad es bonfsimo. 
{ Que toma Y. con su caroft 9 
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Shall I help you to some 
vegetables ? 

We have here potatoes, cab- 
bage, cauliflower, peas, tur- 
nips, parsnips, beets, spin- 
age, <KC. 

I will thank you for some 

potatoes. 
Change my plate. 
Bring a clean plate. 
A kmfe and fork. 
A spoon and a tumbler. 
Help yourselves. 
Take, without ceremony, what 

you like best. 
Will you take some roast 

beef? 
Do you like the fat, or the 

lean? 
I am not very fond of fat 
Give me some of the lean, if 

you please. 
Take this to Mr. or Mrs., ^ 



This is for the young lady. 
How do you like the roast 

beef? 
It is delicious — excellent 
I am very glad it is to your 

taste. 
You have no juice. 
I have plenty, I thank you. 

Have the goodness to pass 

the salt-cellar. 
Kow I will send you some of 

this fowL Which do you 

like best — a wing, a leg, or 

the white meat ? 
I thank you. I would prefer 

a small piece of salmon. 



J Gusta V. de que le sirva le^ 
gumbres ? 

Aqui tenemos patatas, (pfir 
pas,) coles, coBflor, guisan- 
tes, (chicharos,) nabos, chi- 
rivias, remolacha, espinu 
cas, <$ba. 

Sirvase V. darme patatab 

Mtide (116vese) V. este plato. 
Traiga V. un plato limpio. 
Un cuchillo y un tenedor 
Una cuchara y un vaso. 
Sirvanse VV. 
Tomen V V. sin ceremonia, de 

lo que hay. 
I Tomard V. un poco de asa- 

do? 
j Le gusta 6. V. el gordo, 6 el 

magro? 
No me gusta mucho el gordo 
D^me V. un poco de magro, 

si V. me hace el favor. 
Lleve V. este plato al caba 

llero, or al Senor K, oi' i 

la Senora N. 
Este es para la Senorita. 
j Como le gusta d V. el asa 

do? 
Es delicioso — excelente. 
Me alegro mucho que este del 

gusto de V. 
V. no tien,e caldo, or salsa. 
Tengo bastante, muchas gra 

cias. 
Tenga V. la bondad de pa 

sarme el salero. 
Ahora voy d enviarlc d V 

una piececita de este polio 

I Que prefiere V., el alon, 

la pierua, 6 la pechuga ? 
Gracias. Preferiiia un boca 

dito de salmon. 
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Pray, taste some of this pie. 

You drink nothing. 

Permit me to pour you out 
some Madeira. 

You have some wine beside 
you. 

Help yourself to what you 
like best. 

I drink nothing but cool wa- 
ter. 

What will you take of the 
dessert ? 

Here are pears, oranges, 
grapes, <fec, preserves, jel- 
lies. 

I thank you; I have eaten 
enough. 

Will you take some coffee f 

Witk pleasuTA 



H^me V. favor de probai 

este pastel. 
Parece que V. no bebe. 
Permitame V. que le ofrezca 

una copita de Madera. 

Ahf tiene V. vino d su lado 

« 

Sirvase V. como g^te. 

Yo no bebo mas que agua 

fria. 
j Que tcHnard V. de los pos- 

tres? 
A^ul tiene V. peras, naran- 

jas, uvas, <fea., conservas^ 

jal^as. 
Gracias ; he comido bastante 

I Tomard Y. un poco de cafi) 
C XI mucho gusto. 



SPANISH CONVERSATION. 



05 



PART IV. 



MODELS OF COMMERCIAL LETTERS, &c. 
Modelos de Cartas de Comercio, <!^a. 



FiasT Letter. — Carta primei'o, 

JWw York, March 15, 1849. 



Mr. Anselmo Bravo, 

Sm: Having established in 
this city a mercantile house 
under my own name, I beg 
leave to offer you my ser- 
vices, particularly as a com- 
mission merchant (Or any 
other kind of business.) 

A sufficient capital, a re- 
spectable credit, and the re- 
quisite knowledge of business, 
enable me to serve my friends 
in the most satisfactory man- 
ner ; and I am happy to add 
that Mr. Cdndido belgado, of 



Sr. Don* Anselmo Bravo, 

JVWoa York, A IS de 

Mario delS49, 

Muy Seflor mio :t Habien- 
do establecido en esta ciudad 
una casa de comercio bajo mi 
propio nombre, suplico d V. 
me pennita ofrecerle mis ser- 
vidos, particularmente come 
comisionista. (U otra clase 
de negocios.) 

Un caudal suficiente, uu 
cr^dito respetable y el cono- 
cimiento necesario de los ne- 
gocios, me ponen en estado 
de servir & mis amigos de la 
manera mas satisfactoria, te> 
niendo el gusto de aiiadir 



* Don being a distinction of nobility, is omitted in the new republics; 
they address Urns, Senor Jlnselmo Bravo, It wiU be better for foreign- 
ers to observe the style used by persons to whom the letters are ad< 
dressed, and imitate it. 

t Letters, particularly on business, generally begin with fliese woros 
Mtjf SeHor mio; which, according to circumstances, may be changed 
luto Muy Seiiores mios, Muy Senor nuestro, Muy Senores nuestros. 
Persons mutually acquainted IVequently b^^ their letters thus: Muj 
SeHor mio, y amigo, or estimado amigo, or Muy Seflor mio y de todo n 
tpreeio ; My dear Sir, and fViend, or esteemed mend, or yalued frii»<' 
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j-our city, merchant, has per- 
mitted me to refer to him for 
any information on tlie sub- 
ject 

I have the honor to be, 
with the utmost respect, 

Your most ob't servant, 
Eligio Fuente. 



que el Seiior Don Candidu 
Delgado, de ese comercio me 
ha permitido referirme d su 
informe, siempre que se re- 
quiera alguno sobre el par- 
ticular. 

Tengo* el honor de ser de 
V. con el mayor respeto su 
muy atento seguro servidor, 

Q. B. s. M. 

Elig.o Fuentk. 



Second Letter. 
Havana .... 1849. 

Mr. A. B., 

SiE : Under the protection 
of our common friend .... 
I take the liberty to send, on 
my own account and risk and 
to your consignment, one hun- 
dred and fifty boxes white 
sugar, and twenty-two bags 
containing coflfee of superior 
quality, which I have this 
(lay shipped on . board the 
American ship Anastasia, A. 
Smith, captain, as per the in- 
closed invoice and bill of la- 
ding. 

The ship is new, and her 
captain a very intelligent and 
experienced seaman, and he 
is to sail on the 9th instant 
precisely. 

This information will be 
sufficient for the insurance of 
Eaid articles, which I beg you 



— Carta iegunda. 

Sr. Don A. B. 

Habana, y , , . . de 1849. 

Muy Sefior mio • Bajo los 
auspicios de nuestro comun 
amigo .... me tomo la lib- 
ertad de remitir de mi cuenta 
y riesgo, y d, la consignacian 
de V. ciento y cincuenta ca- 
Jas de azticar bianco, y veinti- 
dos sacos de cafd de superior 
calidad, que he embarcado a 
bordo de la fragata Ameri- 
cana Anastasia, su capitan 
A. Smith como lo prueban la 
factura y conocimiento inclu- 
so. 

El barco es nuevo, el capi 
tan muy inteligente y expe- 
rimentado. y deberd darse il 
la vela el 9 del corriente sin 
Mta. 

Estas noticias serin sufi- 
cientes para proceder al se- 
guro de dichos articulos, que 



• Letters are also ended thus : Dios g-uarde 4 f. (or /o vida df J\\ 
Ins m\ a\ (muchos arios) que dcsea S. S. S. (su seguro servidor) Q. //. .V 
,V. (que lieea sus manos.) Also, Soy de V. mvy atento servidor Q. B. S. JV 
or Quedo de V, su muy afecto servidor,^ Q. B. S. Jff. 
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to have made immediately, 
together "with the addition of 
26 per cent for imaginary 
pronts. 

Should this first essay prove 
^ successful as I wisli, 1 will 
apply to you in all the busi- 
ness I may have in your place, 
and induce my fi-iends to do 
the same. 

Wishing you the greatest 
prosperity, 1 beg leave to of- 
W you my services, and am 
Very respectfully, 
Sir, 
Your most ob't servant, 

E.F. 



suplico d V. se sirva hace? 
inmediatamente, con mas ut. 
26 por ciento de ganancias 
imaginarias. 

Si este primer ensayp tu 
viere el buen ^xito que deseo 
continuar^ vali^ndome del fa- 
vor de V. para cuanto me 
ocurra en esa, 6 inducir^ d nns 
amigos & que hagan lo mismo. 

Deseando d V. la mayoj 
prosperidad, me ofrezco d sus 
6rdenes y soy con el mayor 
respeto, 

S« B« O* 

Q. B. S. M. 

E.F. 



An Invoice of one hundred 
and fifty boxes white sugar, 
and twenty-two bags supe- 
rior cofifee, which I, the un- 
dersigned, have shipped on 
my own account and risk, on 
board the American ship An- 
astasia. Captain A. Smith, 
bound to New York, con- 
signed to Don A. B. of that 
city, merchant. 



rwt. an. Iha. 

N. 1 to N. 1. 17 3 U 3 

150 N.9. 10 2 17 a 

A. F. &c. &c — 



W. 1 to N. 1. 4 
22 N. 2. 4 
A. F. &c. ^c 



3 9$ 
3 21 9 



9 

9 



Btaaana . 



Expenses 

E. E. Total $ 

1849. 

E.F. 



Factura de ciento y cm 
cuenta cajas de azucar bian- 
co, y veintidos sacos de cafd 
superior, que yo, el infi-aescri- 
to he embarcado de mi cuenta 
y ries^o, d bordo de la fragata 
Americana Anastasia, su ca- 
pitan A. Smith, con destino a 
Kueva York, d la consigna- 
don de Don A. B de aque^ 
comcrcio. 



N. Id 

150 

AF. 

N.ld 

22 
A.F. 



qtto. arrb. !l». 

N.l. 17 3 11 a 

N. 2. 10 2 17 « 

fca.&a. — 



N.l. 4 3 
N.2. 4 3 
&a. &a. 



9 $ 
21 8 

iT 

9 



9 



Gastoa 
S.Y.O. Total « 
Habana . . . 1849. 
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Third Letter. — Carta tercercu 



JVtfw Fork .... 1849. 

Mr.E.F., 

Snt : I haye the pleasure 
to inform you, that the Anas- 
tasia arrived safely at this 
port the day before yester- 
day, and that your sugar and 
coffee are already in my store. 
1 hope soon to wait on you 
with their account-sale, and 
\t prices which I have no 
douot will be satisfiactory : 
in the mean while I remain 
very respectfully, 

Su-, 

Your most affeot'e serv't, 

A.B. 



Sr. Dn. R F. 

Muva York <k . . . 184fll 
Muy Senor mio : Tengo el 
gusto de informar 6, V. que 
la Anastasia lleg6 felizmente 
d este puerto el dia antes de 
ayer, y que el azdcar y caf€* 
de y. estan ya en mi almacen. 
Espero pasar A V. dentro de 
poco su cuenta de venta, y a 
precios que no dudo merezcan 
su aprobacion: en el entre- 
tanto quedo & sus 6rdenes 
con el mayor respeto, y soy 
su muy afecto servidor, 

Q.B. s. M. 

A. B. 



Fourth Letter. — Carta cuarta. 



JVl'W York 1840. 

Mr. E. F, 

Sir: I have just received 
a letter from Captain A. 
Smith, of the Anastasia, da- 
ted Savannah on the ... in- 
stant, informing me that he 
has been obliged to enter said 
port in distress, in order to 
repair the damages sustained 
by said vessel, in consecjuence 
oFthe severe gale experienced 
during her passage. He sup- 
{)oses the cargo to be dam- 
aged. 

In order to secure your in- 
terests, I have made a pro- 
test in your name; wliich, 
together with ail the neces- 
sary dc«umonts, I have pie- 



Sr. Dn. K F., 

JW«ja York d . . . . 7849. 

Muy Senor mio : Acabo de 
recibir una carta de Sr. A- 
Smith, capitan de la Anasta- 
sia, fecha el . . . del corriente, 
en Savannah, en la que me 
informa haberse visto obliga- 
do d entrar de anibada en 
aquel puerto para reparar los 
dafios causados & dicno barc<* 
por el recio temporal experi- 
mentado en su travesia. El 
supone que el cargamento 
estd avenado. 

A fin de poner en salvo his 
intereses de V. he hecho la 
correspondiente protesta en 
su nombre, la cual, con loa 
demas documontos necesa 
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rented to the underwriters, 
and in due time I will inform 
you of the results. 

Very respectfully, <fec. 



rios he presentado i, los ase* 
guradores. y d bu ticmpo ine 
formar^ d v . del resultada 
Quedo de Y., &&. 



i-ETTEE OF Recommendation. — Carta de recomendacion. 



J^,Y,,.. 1849. 
Mr. G. H., 

Sm: Permit me to intro- 
duce to your acquaintance 
my particular friend Mr. J. 
of this city, merchant. He 
visits your city on certain 
family business. Should he 
stsmd in need of any assist- 
ance, you will oblige me by 
afifordm^ it to him with your 
usual friendly attention. 

(In the event of Mr. J. re- 
quiring some money, I beg 
you to supply him with any 
sum to the extent of two 
thousand dollars, taking his 
draft on me at .... days' 
sight for the amount. At 
foot is his signature for your 
direction.) 

I am, dear Sir, 
Most aflfectionately yours, 

L.M. 



Sr. Don G. H., 

a: r. . . . d« 1849. 

Muy Seiior mio : Permita- 
me V. que le presente mi par- 
ticular amigo, Don J. del co- 
mercio de esta ciudad, que 
pasa d esa i. asuntos de fa- 
milia. Si este Sefiornecesi- 
tare del auxilio de los cono- 
cimientos de V. le vivir^ muy 
reconocido si se sirviere pres- 
tdrsele con su acostumbrada 
bondad. 

(En caso que dicho Sr. J. 
haya menester algun dinero, 
suplico d V. se sirva fran- 
quearle hasta la cantidad de 
dos mil pesos, tomando su 
libranza d mi cargo & . . . . 
dias vista por el importe. 
Al pi6 va su firma para di- 
reccion de V.) 

Soy de V. mi estimado Sa- 
ilor, su muy afecto servidor, 

Q. B. 8. M. 

L.M. 



A Dbaft.- 
Havana, Fsb, 9, 1849. 

For Dollars 667. 

Thirty days after sight, you 

will please to pay, by this 

sole bill of exchange, to Mr. 

. or order, the simi of five 



■Libranza, 

Habana A9de Feb, de 1849 
Por Pesos 667. 

A treinta dias vista, se ser 
vird V pagar por esta sola 
de cambio, d Don .... 6 d si; 
brden, la cantidad de quiuien- 
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hundred, sizty-seyen dollars, 
and place it to the account 
of {or to account as by ad- 
vice from) your most obe- 
dient senr^n^ 

M.T. 

To Mr. G. P., Merchant, 
Philadelphia. 



tos, sesenta y siete pesos, qiM 
cargard V. en cuenta & (segun 
aviso de) esto 

s. 8. 8. 

M.V 

A Don G. P. del comercio 
de Filadelfia. 



Endorsement. — Endo9o. 



BeUttmorey Mar, 3, iR49. 

Pay to the order of Mr. 
N N. 

O.S. 



Baltimore y Marta 3 de 1849. 

Pdguese d la 6rden de Don 

N.N. 



A Receipt. — Redho. 



Received, New York, Mar. 
19, 1849, from Mr. T. 0. two 
hundred and twenty-five dol- 
lars in fiill of all claims and 
demands up to this date, {or 
on account) 

For $226. H. L. 



He recibido de Don T. O. 
dos cientos y veinticinco pe- 
sos por fimquito de todas 
cuentas hasta la fecha, (or 
k cuenta de mayor cantidad.) 
Nueva York & 19 de Marzo 
de 1849. 

Son $226. H. L 



A Note. 

Mr. A.'s compliments to 
Mr. B. (Mr. and Mrs. B.) and 
requests the favor of his 
(tlieir) company on Thursday 
evening the 21st instant, at 8 
o'clock. 

Jan. 10. 



(An 



AifY.P. 

if you please.) 



—Esquela, 

Don A. 0. (A. 0.) B. L. M. al 
Sr. Don B. (saluda al Sr; y la 
Sra. B.) y le (les) suplica se 
sirva (sirvan) £Eivorecerle con 
su compafiia la noche del 
Ju^ves 21 del corriente k las 
ocho. 

Enero 10. 

S. V. 0. 
(Sirvaae V. oonteiCar.^ 
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Mr. D. F. requests the plea- 
•iure of Mr. G?s company on 
Wednesday evening, the 9th 
instant, at eight o'clock. 
Wednesday, Feb. 2. 



Don D. f, (el Sr. D. F. oi 
D. F.) suplica al Sr. G. Ic 
haga el gusto de favorecerlu 
con Bu compania en la nochc 
del Mi^rcoles 9 del corriente 
& las ocha 

Mi^rcoles, Febrero 2. 



Mr. B.'s compliments to 
Mr. A. and is liaj)py to ac- 
cept his polite invitation for 
Thursday evening, the 21st 
inst. 

Jan. 12. 



El Sr. B. B. L. M. al Sr. A. 
y acepta con gusto su atento 
convite para el Ju^ves 21 del 
corriente. 

Enero 12. 



Mr. B.'s compliments to 
Mr. A. and regrets that a 
pre-engagement does not al- 
low him to accept his polito 
invitation for the 21st inst 

Jan. 11 



El Sr. B. saluda al Sr. A 
y siente no poder aceptar su 
atento convite por hallarse 
comprometida ae antemano 
para la noche del 21. 

Enero 11. 



Dictionaries of Modem Languages. 



FRKNCH. 



JEWETT^S Splera^s French Dictionary. Svo. Half bound (formerly 
$8.60). Price, $8.00. 

Ikhool edition. 12mo. Half bonnd (formerly |2.50). Price, $2.00. 

MASSOITS GompendionB Frencb-English and English-French Dic- 
tionary. With Etymologies in the French part; Chronological 
and Historical Tables, and a List of the Principal Divei^ing 
Derivations. One 16mo vol. of 416 pages. New, clear type. 
Halfboond. Price, $3.00. 

MEADOWS^S French-English and En8:Ush-French Dictionary. Be- 
vised and enlarged edition. 1 vol., iStmo. Price, $2.00. 

SPIERS & ST7EENNE*S Complete French-and-English and English- 
and-French Dictionary, with Pronunciation, etc. One large 6vo 
Tolome of 1,490 pages. Half morocco (formerly $6.00). Price, $5. 

— Standard Pronooncing Dictionaiy of the French and English 
Langoages. (School edition.) Containing 078 pages, 12mo. 

. New ana large type. Price, $2.60. 

SUBBNIOrS French-and-English Dictionary. 16mo. 668 pages. 
Price, $1.26. 

OKRMAN. 

aDLER^S German-and-English and English-and-German Dictionary. 
Compiled flrom the best authorities. Large 8to. Half morocco 
(formerly $6.00). Price, $6.00. 

Abridged Gterman-and-English and English-and-6erman Dic- 
tionary. 840 pages, 12mo. Price, $2.6a 

ITALIAN. 

MEADOWS*S Italian-English Dictionary. 16mo. Halfbonnd. Price, 
$2.00. 

— The same. A new reyised edition. Half bound. Price, $2.60. 

MILLHOnSE^S New English-and-Italian Pronouncing and Explana- 
tory Dictionary. Second edition, revised and improved. Two 
thick vols., small 8vo. Half bound. Price, $6.00. 

SPANISH. 

HEADOWS*S Spanish-Endish and English-Spanish Dictionar}'. 
18mo. Half roan. Price, $2.60. 

YELASQUEZ'S Spanish Pronouncing Dictionary. Spanish-English 
and English-Spanish. Laree Svo vol., 1,800 pages. Neat ^pe, 
fine paper, and strong binding in half morocco. Price, $6.00. 

Abridged edition of the above. Neat 12mo vol. 888 pages. 
Half bound. Price, $2.60. 
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NEW METHOD OP LEABNING FRENCH. Edited by J. L 

Jewett; 13mo. Price, $1.10. 

• 

METHOD OF LEARNING FRENCH. By V. Valae. 12mo. 
Price, $1.10. 

Key to each Yolome. Price, 85 cents. 

FIRST LESSONS IN FRENCH. By G. W. Greene. 18mo. 
Price, 65 cents. 

COMPANION IN FRENCH GRAMMAR. By G. W. Greene. 
13mo. Price, $1.10. 

QEBUAN. 

NEW METHOD OP LEARNING GERMAN. Edited by G. 
J. Adler. ISmo. Price, $1.10. 

Key to do. Price, 86 cents. 

NEW GRAMMAR FOR GERMANS TO LEARN THE ENG- 
LISH LANGUAGE. By P. Gands. 12mo. Price, $1.30. 

Key to do. 13mo. Price, 85 cents. 

ITAIiL/LN. 

NEW METHOD OP LEARNING ITALLiN. Edited by F, 
Forest!. ]2mo. Price, $1.80. 

Key to do. Price, 85 cents. 
PRIMARY LESSONS. 18mo. Price, 66 cents. 



D. APPLETON & CO., 649 & 661 Broadway, New York. 



OUenaorrs New Mettioa of Learning Lanpages. 

SPANISH. 

A NEW METHOD OF LEARNING TO READ, WRITE, 

and Speak the Spanish Language, after the System of Ollendorff. 
By Mno. Yel^uez and T. 8imonn6. 1 vol., 12mo. 560 pages. 
Price, $1.80. 

KEY TO THE EXERCISES IN THE NEW METHOD OF 
Learning to Read, Write, and Speak the Spanish Langaage, 
after the System of Ollendorff. By M. Vel6zquez and T. Sl- 
monn6. 1 vol., 12mo. 174 pages. Price, 85 cents. 

NUEVO M16T0D0 PARA APRENDER A LEER, HABLAR, 
y Escribir el Espafiol, segnn el Sistema dc Ollendorff. Para nso 
de los Alemanes. Arreglado por D. H. Wrage y H. M. Mon- 
santo. (Nene Hethode die Spanische Sprache lesen, sprechen 
nnd schreiben zu lemen, nach dem Ollendorff *BChen System.) 
1 Tol., ISmo. Price, $1.50. 

CLAVE DEL ANTERIOR. Price, $1.00. 

MfiTODO PARA APRENDER 1 LEER, ESCRIBIR Y HA, 

blar el Ingles, segnn el Sistema de Ollendorff. Por Ramon 
Palenzaela y Joan de la C. Carrefio. Un tomo de 457 p&ginas, 
enl2(>. Price, $1.50. 

CLAVE DE LOS EJERCICIOS DEL M^TODO PARA 
aprender & Leer, Escribir y Hablar el Inglds, segnn el Sistema 
de Ollendorff. Por Ramon Palenznela y Jnan de la C. Carrefio. 
Un tomo dc 111 pUginas, en 12^. Price, $1.00. 

UN M16T0D0 PARA APRENDER k LEER, ESCRIBIR 
y Hablar el Frances segnn el Sistema de Ollendorff. Por Teodoro 
Simonnd. Un tomo de 841 pfij^inas, en 12**. Price, $1.50. 

CLAVE DE LOS EJERCICIOS DEL M^TODO PARA 

aprender & Leer, Escribir y Hablar el Frances segnn el Sistema 
de Ollendorff. Por Teodoro Simonn^. Un tomo de 80 pfiginas, 
en 12®. Price, $1.00» 
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PRIMERS 



IN SCIENCE, HISTORY. AND LITERATURE. 

ISino. . . Flexible oloth, 46 cents eacli. 



L— Edited by ProfesBors HUXLEY, BOSCOE, and BALFOTJB 

STEWART. 



Chemistry* H. E. Boscoe. 

Pliyflios Balfpub Stewart. 

Physical Geography, A. Oei- 

KIE. 

Geology A. Geikie. 

Physiology M. Foster. 



Astronomy* J* N. Loceter. 

Botany J. I>. Hookeb. 

Logic W. S. Jetone. 

Inventional Geometry, W. 6. 

Spencer. 
Pianoforte . . .Franklin Tjltlob. 



Political Economy. W. s. Jeyons. 

II.-Edited by J. B. GBBEN, M.A., 
JEoBominer in the School qf Modem Eittory at (ktford. 



Greece c. a. Ftffe. 

Bome M. Creighton. 

Europe ..E. A. Freeman. 



Old Greek Life, J. P. Mahai 
Boman Antiquities, A. s. Wil. 

KINS. 

Geography George Gbotb. 



History of Europe E. A. Frbeiean. 

nL-Edited by J. B. GBEEN, M. A. 



English Grammar.. B. Morris. 
English Literature, Stoptord 
Brooke. 

.Philology J. Pbilb. 

Classical Geography, M. F. 

TOZER. 



Shakespeare E. Dowdem. 

Studies in Bryant... .J. Alden. 
Greek Literature... B. C. Jebb. 
English Grammar Ezeroises, 

B. Morris. 
Homer W. E. Gladstone. 



(Othert in preparation,) 

The object of tbeee primers fs to conyey Infonnatioii in such e 
manner as to make it both Intelligible and interesting to very yonnv 
pnpils, and so to discipline their minds as to incline them to more 
systematic after-studies. They are not only an aid to the pupil, bat 
to the teacher, lightening the task of each by an agreeable, easy, and 
natural method of instruction. In the Science Series some simple 
experiments have been devised, leading up to the chief truths of each 
science. By this means the pupiFs interest is excited, and the memory 
is impressed so as to retain without difficulty the fttcts brought under 
observation. The woodcuts which illustrate these primers serve the 
tame purpose, embellishing and explaining the text at the same time. 

D, APPLETON &- CO., Publishers, New York. 
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CONSISTING OF FIVE BOOKS, 

By Wm. T. Harris, LL. D., Supt. of Schools, St. Lonis, Mo.; Andrew 
J. RiCEOFF, A. M., Supt. of Instraction, Cleveland, O. ; and 
SfARK Bailet. A.]d., Instracter in Elocution, Tale College. 

Appletons' first Beader 90 pages. 

Appletons' Second Beader 142 " 

Applctons* Third Beader 214 ** 

Appletons' Fonrtli Beader 248 " 

Appletons* FifthBeader 460 " 



These Readers, while avoiding extremes and one-sided ten- 
dencies, combine into one harmonious whole the several results 
desirable to be attained in a series of school reading-books. 
These include good pictorial illustrations, a combination of the 
word and phonic methods, careful gradmg, drill on the peculiar 
combinations of letters that represent vowel-sounds, correct 
spelling, exercises well arranged for the pupil's preparation by 
himself (so that he shall learn the great lessons of self-help, 
self-dependence, the habit of application), exercises that develop 
a practical command of correct forms of expression, good lit- 
erary taste, close critical power of thought, and ability to in- 
terpret the entire meaning of the language of others. 

The high rank which the authors have attained in the edu- 
cational field and their long and successful experience in prac- 
tical school-work especially fit them for the preparation of 
text-books that embody all the best elements of modem educa- 
tive ideas. In the schools of St. Louis and Cleveland, over 
which two of them have long presided, the subject of reading 
has received more than usual attention, and with results that 
have established for them a wide reputation for superior elo- 
cutionary discipline and accomplishments. 

Of Prof. Bailey, Instructor of Elocution in Yale College, it 
is needless to speak, for he is known throughout the Union as 
being without a peer in his profession. Hit methods make naU 
uraly not mechanical readers. 
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Coraell's Educational Works. 



yiBST STEPS IN GEOGRAPHY. 1 neat vol., prettUy U- 
lustrated. Price, 40 cents. 

PRIMARY GEOGRAPHY. Revised edition. Forming Part 
L of a systematic series of School Geographies. Beauti- 
fully illustrated. Small 4to. Price, 65 cents. 

INTERMEDUTE GEOGRAPHY, with New Maps. Revised 
edition. Price, $1.30. 

The same. Old edition. Price, $1.10. 

GRAMMAR-SCHOOL GEOGRAPHY. lvol.,4to. Price, $1.50. 

GRAMMAR-SCHOOL GEOGRAPHY. Revised edition. Large 
4to, 120 pages. 31 pages of Maps. Price, $1.60. 

PHYSICAL GEOGRAPHY. Price, $1.40. 

HIGH-SCHOOL GEOGRAPHY AND ATLAS. Revised edi- 
tion. Price, $2.60. 

HIGH-SCHOOL GEOGRAPHY, separate, 1 vol., 12mo. Price, 
85 cents. 

HIGH-SCHOOL ATLAS, separate. Price, $1.Y0. 

CARDS FOR THE STUDY AND PRACTICE OF MAP- 
DRAWING. 4to. In printed cover. Price, 46 cents. 

SERIES OF OUTLINE MAPS, in large size, well printed on 
fine stout paper, and all mounted on fine muslin, neatly 
ijut up in a Portfolio, and accompanied with a complete 
Key for the Teacher's use. Price, $13.25. 

. Single Maps, each 90 cents. 

Double Maps, each $1.75. 

The Key, separate. Price, 50 cents. 
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